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LINK TO ONLINE TUTORIAL / ENGLISH

[[§] MODE D'EMPLOI / FRENCH

RESPIRATEUR DE SECURITE A GAZ ET PARTICULES
A PROFIL BAS OPSIAL AIR'PRO

» Lisez ce mode d'emploi avant d'utiliser le respirateur.

» Le respirateur de sécurité OPSIAL AIR'PRO est un
demi-masque homologué conformément & la norme euro-
péenne EN 140 :1998, au Réglement (UE) 2016/425 et TP
TC 019/2011. Les filtres sont homologués conformément
ala norme européenne EN 14387:2004+A1:2008, au
réglement (UE) 2016/425 et au TP TC 019/2011. L'appareil

(]3] INSTRUCTIONS FOR USE / ENGLISH (]3] GEBRAUCHSANWEISUNG / GERMAN [_]i] INSTRUCCIONES DE USO / SPANISH

OPSIAL AIR'PRO LOW PROFILE COMBINED GAS
& PARTICULATE SAFETY RESPIRATOR

» Read this User Instruction leaflet prior to using

the respirator.

» The OPSIAL AIRPRO safety respirator is an
approved half-mask in accordance with European
Standard EN 140:1998, Regulation (EU) 2016/425,
Regulanon 2016/425 on personal protective

n'est homologué pour des

que lorsque les éléments ci-dessus sont utilisés ensemble.
APPLICATIONS

» Le demi-masque AIR'PRO est utilisé avec un ensemble
de 2 filtres non manuels, pour assurer une protection
contre les gaz, les vapeurs, les particules de poussiéres
toxiques, la poussiére, le brouillard et les fumées spéci-
fiques de tous types, y compris les bactéries et les virus,
lorsque cela est indiqué dans la description du filtre et
indiqué par les couleurs affichées sur I'étiquette du filtre.

as amended to apply in GB and TP TC
019/2011. The filters are approved in

OPSIAL AIR'PRO ATEMSCHUTZGERAT GEGEN GAS
UND PARTIKEL MIT NIEDRIGEM PROFIL

» Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Ver-
wendung des Atemschutzgerats.

» Das OPSIAL AIRPRO Atemschutzgerét ist gemal
europdischer Norm EN 140:1998, Verordnung (EU)
2016/425 und TR ZU 019/2011 als Halbmaske zu-
gelassen. Diese Filter sind gemaR europaischer Norm

EN 14387:2004+A1:2008, Verordnung (EU) 2016/425 und
TR ZU 019/2011 zugelassen. Das Gerat ist nur fiir beruf-

with European standard EN 14387:2004+A1:2008,
Regulation (EU) 2016/425, Regulation 2016/425 on
personal protective equipment, as amended to apply
in GB and TP TC 019/2011. The device is approved
for occupational applications only when the above
items are used together.

APPLICATIONS

» The AIRPRO half-mask is used together with a

liche wenn die
Gegensténde zusammen verwendet werden.
ANWENDUNGEN

» Die AIRPRO Halbmaske wird zusammen mit einem
Satz von 2 beidseitig verwendbaren Filtern zum Schutz
gegen bestimmte Gase, Dampfe, toxische Staubpartikel,
Staub, Dunst und Abgase aller Art verwendet, einschlieR-
lich Bakterien und Viren, wie in der Filterbeschreibung
angegeben und durch die Farben auf dem Filteretikett

RESPIRADOR DE SEGURIDAD ANTIPARTICULAS Y
ANTIGAS COMBINADO DE PERFIL BAJO AIRPRO
DE OPSIAL

» Lea este folleto de instrucciones antes de utilizar

el respirador.

» El respirador de seguridad AIRPRO de OPSIAL esta
aprobado como media méascara conforme a la norma
europea EN 140:1998, el reglamento (UE) 2016/425 y TP
TC 019/2011. Los filtros cuentan con la aprobacion de la
norma europea EN 14387:2004+A1:2008, el reglamento
(UE) 2016/425 y TP TC 019/2011. El dispositivo esta
aprobado para aplicaciones laborales Unicamente cuan-
do los elementos anteriores se usen de forma conjunta.
APLICACIONES

» La media mascara AIR'PRO se utiliza junto con un
conjunto de 2 filtros invertibles para ofrecer proteccion
frente a gases especificos, vapores, particulas de polvo
toxicas, polvo, nebulizaciones y humos de todo tipo,
incluidos bacterias y virus, citados en la descripcion del

(]3] ISTRUZIONI PER L'USO / ITALIAN

RESPIRATORE DI PROTEZIONE ANTIGAS E
ANTIPARTICOLATO A BASSO PROFILO OPSIAL
AIR'PRO

» Leggere questo foglio di istruzioni per I'uso prima di
utilizzare il respiratore.

» |l respiratore di protezione OPSIAL AIR'PRO & una
semimaschera approvata secondo la norma europea
EN 140:1998, il Regolamento (UE) 2016/425 e TP

TC 019/2011. [ filtri sono approvati secondo la norma
europea EN 14387:2004+A1:2008, il Regolamento (UE)
2016/425 e TP TC 019/2011. Il dispositivo & approvato
per le applicazioni professionali solo quando gli elementi
di cui sopra vengono utilizzati insieme.

APPLICAZIONI

» La semimaschera AIRPRO viene utilizzata insieme a
un set di 2 filtri ambidestri, per proteggere da specifici
gas, vapori, particelle di polvere tossica, polvere,
nebbie e fumi di tutti i tipi, inclusi batteri e virus, dove
indicato nella descrizione del filtro e segnalato dai colori

[[&] INSTRUGOES DE UTILIZAGAO / PORTUGUESE
APARELHO DE PROTEGAO RESPIRATORIA/
DE SEGURANGA COMBINADO PARA GASES E
PARTICULAS, OPSIAL AIR'PRO, QUE SE ADAPTA
BEM AO ROSTO
» Leia este folheto de Instrugdes do Utilizador antes de
utilizar o aparelho de protegao respiratoria.
» O aparelho de protegao respiratoria OPSIAL AIRPRO
& uma meia mascara aprovada em conformidade com
a Norma Europeia EN 140:1998, o Regulamento (UE)
2016/425 e os Regulamentos Técnicos TP TC 019/2011
da CIS. Os filtros estao aprovados em conformidade
com a Norma Europeia EN 14387:2004+A1:2008, o

(UE) 2016/425 € 0s Técnicos
TP TC 019/2011 da CIS. O dispositivo esta aprovado
apenas para aplicagGes ocupacionais quando os itens
acima forem utilizados conjuntamente.
APLICAGOES
» Ameia mascara AIRPRO é utilizada junts te com

[_[i] INSTRUKCJA UZYCIA/ POLISH

NISKOPROFILOWA OCHRONNA MASKA
ODDECHOWA CHRONIACA PRZED GAZAMI |
CZASTKAMI STALYMI OPSIAL AIRPRO

» Przed uzyciem maski oddechowej nalezy przeczyta¢
niniejszg ulotke z instrukcja dla uzytkownika.

» Ochronna maska oddechowa OPSIAL AIRPRO jest
zatwierdzona jako péimaska zgodnie z norma europejska
EN 140:1998, Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 oraz
dokumentacjg TP TC 019/2011. Filtry sa

OPSIAL AIR'PRO LAAG PROFIEL GECOMBINEERD
GAS & FIINSTOF VEILIGHEIDSMASKER
» Lees deze gebruiks-aanwijzing voordat u het masker
gebruikt.
» Het OPSIAL AIR PRO veiligheidsmasker i is een

in met
de Europese norm EN 140: 1998, Verordening (EU)
2016/425 en TP TC 019/2011. De OPSIAL AIRPRO

zgodnie z norma europejska EN 14387:2004+A1:2008,
Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 oraz dokumentacja TP
TC 019/2011. Urzadzenie jest zatwierdzone do stosowa-
nia w migjscu pracy tylko pod warunkiem, ze powyzsze
elementy s uzywane facznie.

ZASTOSOWANIA

» Poimaska AIR'PRO jest uzywana tacznie z zestawem 2
obustronnych filtrow, w celu zapewnienia ochrony przed

um conjunto de 2 filtros ndo especificos da esquerda ou

gazami, parami, i czastkami pytu,
pytem, mgta i dymami wszelkiego typu, w tym bakteriami

filters zijn volgens de Europese norm EN
14387: 2004 + A1: 2008, Verordening (EU) 2016/425 en
TP TC 019/2011. Het apparaat is alleen goedgekeurd
voor beroepsmatige toepassingen wanneer de boven-
staande onderdelen samen worden gebruikt.
TOEPASSINGEN

» Het AIRPRO halfmasker wordt gebruikt in combma(le
met een set van 2 handloze filters, om

[[i] BRUKSANVISNING / SWEDISH

OPSIAL AIR'PRO KOMBINERAT GAS- OCH
PARTIKELFILTERSKYDD MED LAG PROFIL

» Lés bruksanvisningen noga innan du anvénder
filterskyddet.

» OPSIAL AIRPRO filterskydd &r godként som en
halvmask enligt EU-standarden EN 140:1998, forord-
ningen (EU) 2016/425 och TP TC 019/2011. Filtren
4ar godkanda enligt EU-standarden EN 14387:2004
och A1:2008, forordningen (EU) 2016/425 och TP
TC 019/2011. Produkten &r endast godkand for
professionellt bruk forutsatt att de ovanstaende
artiklarna anvénds tillsammans.

ANVANDNING

» AIRPRO-halvmasken anvénds tillsammans med
en 4ttning om tva riktni filter som

te bieden tegen specifieke gassen, dampen, giftige
stofdeeltjes, stof, nevel en alle soorten dampen, inclusief
bacterién en virussen waar vermeld in de filterbeschrij-

i . g : . direita, para proporcionar proteg&o contra gases e vapores i wi g i i . N "
o " . " ! gekennzeichnet. > y ' col N i wirusami, co jest okreslone w opisie filtra i oznaczone za
Tyl-%:gs Couleur Application set of 2 non-handed filters, to give protection against filro ¢ indicados mediante las colores de la etiqueta visualizzati sulletichetta del fitro. especificos, particulas de poeiras toxicas, poeira, névoa omo. koloro’Jw mieszczon chpna etykiedie filta ving en aangegeven daor de kleuren die op het efiket
- P @ 4 specific gases, vapours, toxic dust particles, dust, Fiterart | Farbe Anwendung del firo. T d & fumos de todos os tipos, incluindo bactérias e virus pomoca V o van het filter worden weergegeven.
articules de poussiére dangereuses > g ) » dust, — o di - ; , in : _ __
ettoxiques. Poussires, brouillard mist and fumes of all types, including bacteria and Gefahriche und toxische Staubpar- Tipode | () Apicacion fio | Coore Applicazione quando indicado na descrigéo do filtro e nas cores da | Typfitra | Kolor 7o hisoieaie [Fiter type | Kleur Applicatie
et fumées de tous types, y compris viruses where stated in the filter description and fkel. Staub, Dunst, Abgase aller Ar, (LD Particelle di pol ool etiqueta dofilro Niebezpieczne i toksyczne czastki Gevaariike en giftige stofdeeles.
P Bl les bactéries et les virus. C. indi ) P P3 Weig | einschiieBlich Bakterien und Viren Particulas de polvo toxicas y peligro- arlicelle di polvere pericolose & pylu. Pyl, pary i dymy wszelkiego Al soorten stof, nevel en dampen.
anc les bactéries et es virus. Couvre indicated by the colours displayed on the filter label. e Unfasst zudem den durch Fiter Polvo, nebuli N fossiche. Palvers, nebble 6 fumi di Tipode [ () Ji P3 Bialy | typu, w tym bakterie i wirusy. Obe- inclusief bacterién en vir '
également la protection assurée sas. Polvo, nebulizaciones y humos P3| Bianco | ognitpo, compresibatierie vius e 0 Aplicagao vtymb A - i inclusief bacterién en virussen.
par les fitres P2 et P1 de dlasse Fiter T | Jicati der niedrigeren Klassen P2 und P1 3 Blanco | € todo tipo, incuidos bacterias y Copre anche la protezione fornita dai L - - [muje rownieZ ochrone zapewniang | Dekt ook de bescherming die wordt
e | [
proporcionada por los filros de clase . ) lagere Kiasse
N Varon | 022 L vapeurs organiques avec Hazardous and toxic dust particles. A Braun Siodepunk! = 65°C. e o | warone Gas e vapor organid, con todos os tipos, ncluindo bactérias e A Bazowy | o cperaturee wigenia s 65°C __G9°08 e
le point débulifion > 65°C Dust, mist and fumes of alltypes, punto i eholizone > 65 °C P3| Branco | e e e a ot A N Organische gassen en dampen, met
B G Gaz ol vapeurs P3 White | including bacteria and viruses. Also B Grau Anorganische Gase und Dampfe A Maon | Vapores y gases orgénicos con un 5 S Fo v —— proporcionaca por e def’das‘fm_ 8 Szary Gazy i pary nieorganiczne run kookpunt 65 ° C
Thonyte o soifo et 2o gan covers the protection provided by c G| Senweleldoxid und andere saure punto de ebulicién > 65 °C Grigio o pres cagdo nferor P2 ¢ P1 E 2oty Dilenek siarkii e kvasowe 8 Grijs | Niet-organische gassen en dampen |
£ Jaune vapeurs acides Jower dass P2 and P1 fters Sase und Dampo B Gris | Vapores y gases norgaricos | E Giallo vapori acidi Gases e vapores organicos, gezy pay E Geel 2waveldioxide en andere zure
‘Ammoniac et dérives organiques A Brown | O9anicgases and vapours, with K Grin Ammoniak und organische £ Amarilp | Dioido de azufre y otros vapores y Ammon: A | Castanho com ponto de ebuligio 265°C K Zielon, Amoniak i organiczne pochodne gassen en dampen
K Vert t boiing point > 65°C Ammoniakderivate gases acidos K Verde moniaca e deriv . y amoniaku .
de lammoniac dellammoniaca B | Cinzento Gases e vapores inorganicos K G Ammoniak en organische ammo
Gaz el vapeurs G B Grey Inorganic gases and vapours Niedrigsiedende Gase und Dampfe K erde Amoniaco y derivados org: 5 a . Diexido de enofe & oulios gases & Gazy i pary zwiazkow organicznych roen niakderivaten
- - as ¢ vapor di composti organic, i
AX Marron organiques, & has point d ebu"mon A Vellow smphug, fg:':i:s:;,'ﬂi acidic AX Braun aus orgg:gzzm Xe;bg;d:lggen mit - del amo;uaco - AX Marrone con basso punto i ebolizione E Amarelo vapores acldicos AX Brazowy o niskiej '5'“5"2?‘5”5 wrzenia " . Gassenbenddampen v‘an orglamsche
< ases y vapores de compuesios 565°C oo e detdos do commonk ruin verbindingen, met een laag
ia and organic ammon NO-P3_| Blau-weil | _Stickoxide, z. B.NO, NO2, NOx 6 ; postos S e
NO-P3 | BlowBlanc | OWdes d: azo(e. par exemple NO, K Green | AmMenaandorGan R T T AX | Martn Orgricos con 0l purto g NO-P3 | Biu-Bianco | Ossid di azolo, ad es. NO, NOZ, NOX K Verde organicos de amoniaco No-py | PRORE | Tienkiazotu, np. NO, NO2, NOX — :°°:p“":)5 55mec —
NO2, NOX ve i b = kstofoxiden, bijvoorbeeld NO,
3 . - Hg-P3 | Rosso-Bianco Vercurio Gases & vapores de composios e NO-P3 | Blauw en it
Hg P3| Rouge-Blanc Mercure Gases and vapours from organic » Eine Kombination verschiedener Gasfilterarten ist NO-P3 | AzubBlanco |  OXidosde Qgggi"g;“”"“ No. ~ E oossibile una combinazion d1 diversi i1 di Tt AX | Castanho | organicos com baixo ponto de ebu- Hg-P3 B‘a::’u :;e' Rigé
» Une combinaison de différents types de filres & gaz est AX Brown | compounds, with low boiling point maglich. Weitere Informationen auf Anfrage oder unter 3 - Possiol omb iversi tipi di com ponto de ebuli °C Hg-P3 | Rood envit Kk
ible. des informati i N bl d g d <65°C WWW.gvs.com Hg-P3 | Rojo-Blanco Mercurio antigas, le informazioni sono disponibili su richiesta Bxidos d azol0, por ex- NO, » Mozliwa jest kombinacja réznych typow filtrow
ossible, des informations sont disponibles sur demande gvs.com. - — - - . A T 3 :NO, ® 8 - -
A avs.com P NO-P3 | Bive-White | Nitrogen oxides, e. NO.NO2 NOX | -, Fijter mit der Kennzeichnung ,R" sind wiederverwend-  » Existe la posibilidad de combinar distintos tipos de oppure visitando il sito www.gvs.com. o NAOPS | Azul-ranco NO2, NOx gazowych; informacje sa dostepne na zadanie lub na » Een combinatie van verschilende soorten gasfilters
» Les filres marqués « R » sont réutlisables et destinés & HgP3 | Red-White Mercury bar und fiir mehr als eine Arbeitsschicht vorgesehen. filtros de gas. Solicite informacin o visite www.gvs.com » | it contrassegnati con "R" sono riutlizzabil e desti- Py | Vermer Verciro stronie www.gvs.com. ) is mogelijk, informatie is op aanvraag of via www.gvs.
atre utilisés plus dune fois. » A combination of different gas filter types is » Filter mit der Kennzeichnung ,D* sind besténdig gegen » Los filtros marcados con una ‘R” son reutilizables y nati a essere utiizzati per pi di un tumo dilavoro. i ho-Branco » Filtry z ,R" nadaja sig do com
» Les fillres marqués « D » résistent a ' possible, i ion is available on request or via die Einspeicherung von Staub. estan pensados para usarse durante mas de un tumo. » | it contrassegnati con "D" sono resistentiallintasa- & ;ccivel uma combinagao de diferentes tipos de uzyciai sa przeznaczone do stosowania przez czas » Filters gemarkeerd met "R" zijn herbruikbaar en
parla poussiére. WWW.gVs.com. » Filter mit der Kennzeichnung ,NR" dilrfen nur fiir eine » Lo filtros marcados con una “D” son resistentes a las mento da polvere. fitros para gés; informagdo disponivel mediante pedido ou  91UZ52Y NiZ jedna zmiana. bedoeld om gedurende meer dan één shift te worden

» Les filtres marqués « NR » ne doivent pas étre utilisés
plus d'un poste.

Filtre & . B
nm Concentration maximale
Gaz Description o p
Classe admissible de gaz nocifs
Faible propriété .
Classe 1 dadsorption Max 0,1% en volume
Propriéte .
Classe 2 dadsorption moyenne Max 0,5 % en volume
Classe 3| Proprté dadsomton | 1o, en volume
élevée

» La protection assurée par les filtres des Classes 2 et

3 comprend celle offerte par le filtre correspondant de la
classe ou des classes inférieures.

» Les filtres & gaz et les filtres spéciaux de types AX et SX
ne sont pas classés.

SELECTION DE LA PROTECTION RESPIRATOIRE

» La protection respiratoire doit étre choisie par une
personne compétente connaissant bien les dangers sur le
lieu de travail et leur concentration.

» Les lignes directrices applicables a la sélection et a
Iutilisation peuvent varier d'un pays & l'autre.

» Vérifiez toujours avant l'utilisation pour vous assurer
que votre sélection pour I'application prévue répond aux
exigences nationales.

INSTRUCTIONS SUR LE PORT DU RESPIRATEUR

A. Le respirateur doit &tre inspecté par le porteur avant et
aprés chaque utilisation pour s'assurer qu'il est en bon état
de fonctionnement et que les membranes de soupape et
les filtres sont correctement positionnés.

B. Retirez les lunettes (si elles sont usées). Siles cheveux
du visage dépassent la bordure du masque, un scellement
efficace ne sera pas obtenu. Un autre RPE peut étre
nécessaire.

@ Saisissez le respirateur d'une main et le bandeau infé-
rieur de I'autre main. Placez le bandeau sur votre téte et
laissez reposer autour du cou. @ Placez le respirateur sur
la bouche et le nez, puis soulevez le bandeau supérieur
et positionnez-le sur la couronne de la téte pour soutenir
le respirateur. @ Saisissez les extrémités supérieures

du serre-téte au niveau de la boucle du respirateur, et
tirez doucement vers l'arriére de la téte pour serrer. @
Saisissez les extrémités inférieures du serre-téte au
niveau des boucles du respirateur et tirez doucement vers
l'arriere de la téte pour serrer.

» VERIFICATION DE LAJUSTEMENT DU VISAGE
chagque fois que le masque est porté pour s'assurer que
le respirateur est placé correctement et suffisamment
serré pour empécher les fuites d'air entre le respirateur

et le visage. Placez la paume de votre main sur la valve
d'expiration et expirez modérément.

Sila piéce faciale gonfle légérement et qu'aucune

fuite d'air entre la piéce faciale et la piéce faciale n'est
détectée, un ajustement correct est obtenu.

Si une fuite d'air est détectée, repositionnez le respirateur
sur le visage et/ou réajustez la sangle élastique pour
éliminer a fuite.

NETTOYAGE & ENTRETIEN

» NE PAS NETTOYER NI DESINFECTER LES FILTRES.
® Nettoyez et désinfectez périodiquement I'ensemble
&l'aide d'un chiffon doux humidifié avec de I'eau savon-
neuse douce. Cela fera partie de I'entretien du masque
facial et doit étre consigné.

» NETTOYAGE EN PROFONDEUR DES PIECES
FACIALES : DEMONTEZ le respirateur en retirant les
filtres, les sangles de téte et les diaphragmes de valve.
Plongez le masque dans de I'eau tiéde et frottez-le avec
une brosse douce. Un détergent neutre peut étre utilisé si
nécessaire. La piéce faciale peut également étre trempée
dans un désinfectant pendant une courte période. Il faut
ensuite le rincer a I'eau chaude et propre et le laisser
sécher & I'air libre dans une atmosphére non contaminée.
ENTREPOSAGE, TRANSPORT ET ELIMINATION

» Le respirateur doit étre entreposé et transporté a I'abri
de la lumiere directe du soleil, loin des sources de haute
température, dans une atmosphére fraiche et séche a une
température comprise entre -10 °C et 40 °C, dans un envi-
ronnement non contaminé et dans I'emballage d'origine.
» Les produits doivent étre jetés lorsqu'ils atteignent leur
date péremption. L'entreposage ou le transport dans des
conditions autres que celles spécifiées peut affecter la
durée de conservation. Jetez les masques et les filtres

en fonction de la substance filtrée conformément aux
réglementations en vigueur en matiére de traitement

des déchets.

» Stockez le respirateur dans le sac en aluminium lorsqu'il
n'est pas utilisé.

AVERTISSEMENTS & LIMITATIONS

» Le respirateur OPSIAL AIRPRO, composé d'un
demi-masque et de filtres : A NE fournit PAS d'oxygéne.
A\ NE fournit PAS de protection contre les dangers de
I'oxygéne et de I'air enrichi en oxygéne. 4\ NE PAS
UTILISER dans des atmosphéres contenant moins de
19,5% d'oxygéne en volume. /A NE PAS UTILISER
lorsque le contaminant/la concentration est inconnu(e)

ou dépasse 10xTLV. A NE PAS UTILISER dans des

» Filters marked "R" are re-usable and intended to

Arbeitsschicht verwendet werden.

be used for more than one shift. Gasfilter Bescheelbng Maximal zulassige schadli-
» Filters marked "D" are resistant to dust clogging. Klasse che Gaskonzentration
» Filters marked “NR”, shall not be used for more Klasse 1 N"Ed"ges“ds“”” Max. 0,1 Vol.%
than one shift. N BTRger
Kiasse 2 Vitleres Max. 05 Vol %
GasFler] o ‘Maximum permissible detr- Adsorptions-vermégen 15 Vol%
Class ‘mental gas concentration Hohes Adsorp-
Low adsorption Kasse3 | " Max. 1,0 Vol.%
Class 1 capacy Max 0,1 % by volume lons-vermogen
Vedom » Der Schutz durch Filter der Klassen 2 und 3 beinhaltet
Class 2 adsorption capacity Max 0.5 % by volume auch den Schutz, der vom entsprechenden Filter einer
Hi Klasse gewéhrt wird.
igh adsorption . X }
Class 3 capacity Max 1,0 % by volume » Gasfilter vom Typ AX und SX sowie bestimmte Filter

» Protection provided by Class 2 and 3 filter includes
that provided by the corresponding filter of lower
class or classes.

» Types AX and SX gas filters and special filters are
not classified.

SELECTION OF RESPIRATORY PROTECTION

» Respiratory protection must be selected by a
competent person familiar with workplace hazards
and their concentration.

» Guidelines for the selection and use may vary be-
tween countries. Always check prior to use to ensure

sind nicht klassifiziert.

AUSWAHL DES ATEMSCHUTZES

» Der Atemschutz muss von einer fachkundigen Person
ausgewahlt werden, die mit Gefahren am Arbeitsplatz
sowie deren Konzentration vertraut ist.

» Leitlinien fiir die Auswahl und Anwendung des Atem-
schutzes kénnen von Land zu Land variieren. Uberpriifen
Sie das immer vor der um
sicherzustellen, dass Ihre Auswahl fiir die vorgesehene
Anwendung nationale Anforderungen erfiillt.
AUFSETZANLEITUNG

A. Der Trager muss das Alemschutzgerat vor und nach

obstrucciones de polvo.
» Los filtros marcados con “NR” no deben usarse
durante més de un turno.

Clase de Concentracion de gas
filtros. Descripcion perjudicial maxima
antigas permitida
Claso 1 | Baacapacidadde | b o400 oo volumen
adsorcion
Clase 2 Capacidad Méx. 0,5 % por volumen
de adsorcion media
‘Alta capacidad de .
Clase 3 o Max. 1,0 % por volumen

» La proteccion proporcionada por los filtros de clase
2y 3incluye la proteccion proporcionada por elflos
correspondiente/s filtro/s de clase inferior.
» Los filtros de gas de tipo AX y SX y los filtros especia-
les no estén clasificados.
SELECCION DE LA PROTECCION RESPIRATORIA
» La proteccion respiratoria debe seleccionarla una
persona competente familiarizada con los peligros del
lugar de trabajo y su concentracion.
» Las directrices de seleccion y uso pueden variar de
un pais a otro. Compruébelas siempre antes del uso
para asegurarse de que su seleccion para la aplicacion
prevista cumpla las normativas nacionales.

INES DE MONTAJE

that your selection for the intended meets
national requirements.

FITTING INSTRUCTIONS

A. The respirator must be inspected by the wearer
before and after each use to ensure that it is in good
working condition and valve diaphragms and filters
are seated correctly.

B. Remove eyewear (if worn). If facial hair goes
beyond the border of the mask an effective seal will
not be achieved. Alternative RPE may be required.
@ Grasp the respirator with one hand and the lower
headband with the other hand. Put the headband
over your head and allow to rest around the neck. @
Place the respirator over mouth and nose, then lift
the upper headband and position over the crown of
the head to support the respirator. @ Grip the upper
headband ends at the respirator buckle, and pull
gently towards back of head to tighten. @ Grip the
lower headband ends at the respirator buckles and
gently pull towards back of head to tighten.

» FACE FIT CHECK every time the mask is worn

to ensure the respirator is seated correctly and tight
enough to prevent air leakage between respirator
and face. Place the palm of your hand over the
exhalation valve and exhale moderately. If the face
piece bulges slightly and no air leaks between the
face and the face piece are detected, a proper fit has
been achieved. If air leakage is detected, reposition
the respirator on the face and/or readjust the elastic
strap to eliminate the leakage.

CLEANING & MAINTENANCE

» DO NOT CLEAN OR DISINFECT FILTERS.

® Clean and disinfect the face-piece assembly
periodically with a soft cloth dampened with mild
soapy water. This will form part of the facemask
maintenance and should be logged.

» FACE-PIECE DEEP CLEANING: DISASSEMBLE
the respirator by removing the filters, head straps and
valve diaphragms. Immerse the facepiece in warm
water and scrub with a soft brush. A neutral detergent
can be used if necessary. The face-piece can also
be soaked in a disinfectant for a short period of time.
It should then be rinsed in clean, warm water and
allowed to air dry in a non-contaminated atmosphere.
STORAGE, TRANSPORTATION & DISPOSAL

» The respirator should be stored and transported
out of direct sunlight, away from sources of high

jeder
dass es funkucmen und Ventiimembrane und Filter

korrek sitzen.

B. Nehmen Sie ggf. Ihre Brille ab. Bei Tragen eines Bartes

A. El usuario debe inspeccionar el respirador antes y
después de cada uso para asegurarse de que esté en
buenas condiciones de funcionamiento y de que los
filtros y los de la valvula estén colocados

unter der ist eine effektive Abdichtung

nicht Ein at ist
ggf. erforderlich.
@ Greifen Sie das Atemschutzgerat mit der einen und
das untere Kopfband mit der anderen Hand. Ziehen Sie
das Kopfband so Giber Ihren Kopf, dass es um den Hals
liegt. @ Platzieren Sie das Atemschutzgerét iiber Mund
und Nase. Heben Sie anschiieRend das obere Kopfband
an und positionieren Sie es (iber der Kopfkrone, um das
Atemschutzgerét zu stabilisieren. @ Greifen Sie die
Enden des oberen Kopfbands an der Schnalle des Atem-
schutzgerats und ziehen Sie sie vorsichtig in Richtung
Hinterkopf fest. @ Greifen Sie die Enden des unteren
Kopfbands an den Schnallen des Atemschutzgerats und
ziehen Sie sie vorsichtig in Richtung Hinterkopf fest.
» Fiihren Sie bei jeder Anwendung die DICHTSITZPRU-
FUNG durch, um sicherzustellen, dass das Atemschutz-
gerat korrekt und fest genug sitzt, um einen Luftaustritt
zwischen Atemschutzgerat und Gesicht zu verhindem,
Legen Sie Ihre Handflache Giber das Ausatemventil und
atmen Sie gemaRigt aus. Wenn sich die Maske leicht
wolbt und keine Luft zwischen Maske und Gesicht austritt,
sitzt sie korrekt. Wenn Luft austritt, positionieren Sie das
Atemschutzgerat neu und/oder stellen Sie das Gummi-
band neu ein, um den Luftaustritt zu stoppen.
REINIGUNG & WARTUNG
» FILTER DURFEN NICHT GEREINIGT ODER DES-
INFIZIERT WERDEN.
® Reinigen und desinfizieren Sie die Maske regelmaig
mit einem weichen, mit mildem Seifenwasser befeuchte-
ten Tuch. Dies ist Teil der Wartung der Maske und sollte
daher protokolliert werden.
» TIEFENREINIGUNG DER MASKE: DEMONTIEREN
Sie das Atemschutzgerat, indem Sie die Filter, Kopfbander
und Ventiimembranen entfernen. Tauchen Sie die
Maske in warmes Wasser und bilrsten Sie sie mit einer
weichen Biirste ab. Ein neutrales Reinigungsmittel kann
ggf. verwendet werden. Die Maske kann zudem kurz in
Desinfektionsmittel getrankt werden. Danach sollte er mit
sauberem, warmem Wasser abgespililt und in einer nicht
é werden

LAGERUNG, TRANSPORT & ENTSORGUNG

B. Quitese las gafas (si lleva). Si hay vello facial més alla
del borde de la mascara, no se lograra un sellado efecti-
vo. Puede que se requiera el uso de EPR adicionales.
@ Agarre el respirador con una mano y la diadema
inferior con la otra. Coloquese la diadema en la cabeza
y deje que se asiente alrededor del cuello. @ Cuibrase
laboca y la nariz con el respirador y, a continuacion,
levante la diadema superior y coloquela sobre la coronilla
para sujetar el respirador. @ Sujete los extremos de

la diadema superior por la hebilla del respirador y tire
suavemente hacia la parte posterior de la cabeza para
ajustarla. @ Suijete los extremos de la diadema inferior
por las hebillas del respirador y tire suavemente hacia la
parte posterior de la cabeza para ajustarla.

» AJUSTE FACIAL: Comprobar cada vez que se use

la mascara para asegurarse de que el respirador esté
asentado correctamente y lo suficientemente apretado
para evitar fugas de aire entre el respirador y el rostro.
Coloque la palma de su mano sobre la valvula de
exhalacion y exhale de forma moderada. El ajuste sera
adecuado si la pieza facial sobresale ligeramente y

no se detectan fugas de aire entre el rostro y la pieza
facial. Si detecta alguna fuga de aire, recoloquese el
respirador sobre el rostro y/o reajuste la correa elastica
para eliminar la fuga.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

» NO LIMPIE NI DESINFECTE LOS FILTROS.

® Limpie y desinfecte el conjunto de la pieza facial
regularmente con un pafio suave humedecido con agua
jabonosa tibia. Esto forma parte del mantenimiento de la
mascarilla y debe registrarse.

» LIMPIEZA PROFUNDA DE LA PIEZA FACIAL:
DESMONTE el respirador retirando los filtros, las
bandas de la cabeza y los diafragmas de la valvula.
Sumerja la pieza facial en agua tibia y frote con un
cepillo suave. Puede utilizarse un detergente neutro en
caso necesario. También puede dejar la pieza facial a
remojo en desinfectante durante un corto periodo de
tiempo. A continuacion debe enjuagarse en agua limpia
y tibia y dejar que se seque al aire en una atmosfera

no

» Lagemn und Sie das

vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt, nicht in der
Nahe von Quellen hoher Temperaturen, in einer kiihlen
und trockenen Umgebung bei Temperaturen zwischen
-10 °C und +40 °C, in einem sauberen Umfeld und in der
Oriai

temperature, in a cool dry at

between -10°C to 40°C, in an uncontaminated
environment and in the original packaging.

» Products must be discarded when they reach their
shelf life date. Storage or transportation under con-
ditions other than those specified may affect shelf life.
Dispose of masks and filters according to the

filtered substance in accordance with current waste
treatment regulations.

» Store the respirator in the foil bag when not in use.
WARNINGS & LIMITATIONS

» The OPSIAL AIR'PRO respirator, consisting of a
half-mask together with filters: A DOES NOT supply
oxygen. A DOES NOT provide protection against
hazards of oxygen and oxygen enriched air. A

DO NOT USE in atmospheres containing less than
19.5% oxygen by volume. A DO NOT USE when the

atmosphéres qui peuvent devenir ir
dangereuses pour la santé et la vie. /A NE PAS UTILISER
dans une atmosphére explosive ou lorsque des niveaux
élevés de chaleur s'y rapportent. A NE PAS UTILISER
pour la protection contre des substances ne disposant
pas de signaux d'avertissement adéquats tels que I'odeur
ou le godt. A\ NE PAS UTILISER 4 des fins d'évasion.

A\ NE PAS UTILISER avec la barbe ou les cheveux du
visage qui empéchent le contact direct entre le visage et
le bord du respirateur. A NE PAS UTILISER de filtres ou
de masques ayant dépassé leur date de péremption (voir
emballage). A NE PAS UTILISER de filtres endommages.
/\ NE PAS modifier le respirateur de quelque maniére
que ce soit. A NE PAS essayer de remplacer les valves.
A\ NE PAS nettoyer ou désinfecter les filtres & air. A
Effectuez TOUJOURS une vérification de I'ajustement

de la pression du visage avant chaque utilisation. Si la
vérification échoue, cela peut indiquer que le masque
peut étre défectueux ou nécessiter un remplacement

en fonction de I'4ge, de la fréquence d'utilisation et du
changement des filtres.

A Lutilisation de gaz ou de dispositifs de protection
respiratoire combinés, en particulier ceux qui ne sont

pas directement connectés a la piéce faciale pendant

le travail avec des flammes nues ou des gouttelettes de
métal liquide peut entrainer un risque grave en raison de
linflammation des filtres contenant du charbon de bois
qui peuvent générer des niveaux élevés de substances
toxiques.

is unknown or exceeds
10XTLV. A DO NOT USE in atmospheres that may
become immediately dangerous to health and life. A\
DO NOT USE in an explosive atmosphere or where
high levels of heat pertain. A DO NOT USE for pro-
tection against substances lacking adequate warning
signals such as odour or taste. A DO NOT USE
for escape purposes. A DO NOT USE with beards
or facial hair that prevents direct contact between
the face and the edge of the respirator. /A DO NOT
USE filters or masks that have exceeded their shelf
life expiry date (see packaging). /A DO NOT USE
damaged filters. A DO NOT modify the respirator in
any way. A DO NOT attempt to replace valves. A
DO NOT clean or disinfect the air filters. A\ ALWAYS
conduct a pressure face fit check prior to each use.
If the check fails the mask may be faulty or require
replacement depending on age, frequency of use and
replacement of filters. A The use of gas or combined
respiratory protective devices, specially those which
are not directly connected to the facepiece during
work with open flames or liquid metal droplets may
cause serious risk due to the ignition of the charcoal
containing filters which may generate acute levels of
toxic substances.
» The use of this respirator presupposes exact

of the i ions for use, applicable

» L'utilisation de ce respirateur suppose une
exacte des instructions d'utilisation, des normes de santé
et de sécurité applicables, des lignes directrices pour la
sélection et 'utilisation, et une formation appropriée en
matiére de protection respiratoire personnelle.

A Quittez immédiatement la zone contaminée si

» Des étourdissements ou de la détresse sont ressentis,
» Vous golitez ou sentez des contaminants ou une
irritation se produit,

» La respiration devient difficile,

» Un défaut est découvert dans le respirateur.

DUREE DE VIE EN SERVICE

» Les filtres doivent étre changés une fois par mois ou
plus fréquemment si vous constatez une résistance accrue
ala respiration a mesure que les filtres se bouchent

+ lorsque vous commencez 4 sentir les gaz / vapeurs
indiquant que les filtres sont épuisés; ou s'ls atteignent
leur date de péremption de 5 ans, qui est marquée sur
chague filtre individuel et emballage du produit.

» Pour obtenir des instructions afin de changer les filtres,
reportez-vous 4 I'lFU fournie avec les filtres de rempla-
cement. Un registre d'entretien de ces changements de
filtres et de dates d'expiration doit étre ouvert.

» Le fabricant garantit la sauvegarde des propriétés

de consommation de base pendant la durée de vie du
demi-masque et des filtres.

» La déclaration de conformité de 'UE peut étre téléchar-
gée sur www.gvs.com/page/maskeertifications

", Echelle d humidité

Voir les informa-
tions fournies par T des conditions de
le fabricant <95%|  stockage
§ ’ Marque de
d Date dExpiration }& g
Echelle de
A Jus—

40 températures des
-0 conditions de
stockage

health and safety standards, guidelines for selection
and use, and appropriate training in matters of
personal respiratory protection.

A\ Leave the contaminated area immediately if:

» Dizziness or distress is experienced

» You taste or smell contaminants or irritation occurs
» Breathing becomes difficult

» Adefect is discovered in the respirator

SERVICE LIFE

» Filters should be changed once a month or more
frequently if you find an increased resistance to
breathing as the filters become clogged; when you
start to smell gas / vapour indicating that the filters
are exhausted; or if they reach the end of their 5 year
expiry date, which is marked on each individual filter
and product packaging.

» For instructions to change the filters refer to the
IFU supplied with the replacement filters. A mainte-
nance record should be kept of these filter changes
and expiry dates.

» The manufacturer guarantees the saving of basic
consumer properties during service life of the half-
mask and filters.

» The UKCA and EU declaration of conformity

can be downloaded at www.gvs.com/page/
maskeertifications

See nformation ", Huidity range
supplied by AW ;1 storage
manvfacturer ~ <95%]  conditons

Dual filter mark
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» Produkte, die das Haltbarkeitsdatum berschritten
haben, miissen weggeworfen werden. Eine Lagerung
oder ein Transport unter anderen als den angegebenen
Bedingungen kénnen die Haltbarkeit beeintréchtigen.
Entsorgen Sie Masken und Filter gemaR der gefilterten
Substanz in Ubereinstimmung mit den geltenden Ab-
fallvorschriften

» Bewahren Sie das Atemschutzgerat im Folienbeutel auf,
wenn dieses nicht genutzt wird.

WARNUNGEN & EINSCHRANKUNGEN

» Das OPSIAL AIRPRO Atemschutzgerat, bestehend

aus einer Halbmaske mit Filtern: A\ Liefert KEINEN
Sauerstoff. A\ Bietet KEINEN Schutz gegen die Gefahren
von Sauerstoff und mit Sauerstoff angereicherter Luft.

A\ Verwenden Sie das Gerat NICHT in Umgebungen mit
weniger als 19,5 Vol.-% Sauerstoff. AA Verwenden Sie das
Gerat NICHT, wenn der Schadstoff oder die Konzentration
unbekannt ist oder 10xTLV iibersteigt. A Verwenden Sie
das Gerat NICHT in Umgebungen, die sofort gefahrlich
fiir Leben und Gesundheit werden konnen. A Verwenden
Sie das Gerat NICHT in explosiven Atmospharen oder

in Atmosphéren, in denen ein hohes Maf} an Warme
vorhanden ist. A\ Verwenden Sie das Gerét NICHT

zum Schutz gegen Substanzen ohne entsprechende
Warnsignale wie Geruch oder Geschmack. A\ Verwenden
Sie das Gerét NICHT zu Fluchtzwecken. A Verwenden
Sie das Gerat NICHT bei Barten oder Gesichtsbehaarung,
durch die ein direkter Kontakt zwischen dem Gesicht

und der Kante des Atemschutzgerats verhindert wird. A
Verwenden Sie die Filter oder Masken NICHT, wenn diese
das Haltbarkeitsdatum iiberschritten haben (siehe Verpa-
ckung). A Verwenden Sie KEINE beschadigten Filter. A
Modifizieren Sie das Atemschutzgerat in KEINER Weise.
A Versuchen Sie NICHT, die Ventile

ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y ELIMINACION
» El respirador debe

» | filtri contrassegnati con "NR" non devono essere
utilizzati per piti di un turno di lavoro.

Fitro Concentazione di
anigas | Descizione gas dannosi massima
Classe ammissibie
Classe 1 | Bassacapactadl |y g 1o, el volume
adsorbimento
Wedia
Classe 2 | capacita diadsorb- | Max 0.5 % del volume
imento
Classe 3| Atacapacta di Max 1,0 % del volume
adsorbimento

» La protezione fornita dal filtro di classe 2 e 3 include
quella fornita dal filtro corrispondente della classe o
delle classi inferiori.

» | filtri antigas di tipo AX e SX e i filtri speciali non
sono classificati.

SELEZIONE DELLA PROTEZIONE RESPIRATORIA

através do site www.gvs.com.
» Os filtros marcados com "R" s&o reutilizéveis e desti-

» Filtry z oznaczeniem ,D” s odporne na zatykanie
pytem.

gebruikt.
» Filters gemarkeerd met "D" zijn bestand tegen

skyddar mot specifika gaser, angor, dammpartiklar,
damm, dimma och angor av alla slag, inklusive

[_[3] KAYTTOOHJEET / FINNISH [_[i] BRUKSANVISNINGER / NORWEGIAN ["]i] BRUGERVEJLEDNING / DANISH

OPSIAL AIR'PRO MATALAPROFIILINEN
YHDISTELMAHENGITYSSUOJAIN KAASULLE JA
HIUKKASILLE
» Lue tdma kayttéjan ohjevihkonen ennen hengitys-
suojaimen kaytoa.
» OPSIAL AIR'PRO -hengityssuojain on hyvaksytty
puolinaamari eurooppalaisen standardin EN 140:1998,
aseluksen (EU) 2016/425 ja TP TC 019/2011

on hy y
standardin EN 14387:2004+A1:: 2008 asetuksen (EU)
2016/425 ja TP TC 019/2011 mukaisesti. T&ma laite on
hyvaksytty vain ammatillisiin kayttotarkoituksiin vain,
kun ylla mainittuja tuotteita kéytetaan yhdessa.
KAYTTOSOVELLUKSET
» AIR'PRO-puclinaamaria kaytetaan yhdessa
ei-katisen suodatinparin kanssa suojaamaan tietyil
kaasuilta, hoyryilta, myrkyllisilta polyhiukkasilta,
kaikentyyppisilta polyilta, sumuilta ja hoyryilta, mukaan

OPSIAL AIR'PRO LAVPROFILS KOMBINERT
ANDEDRETTSVERN MOT GASSER 0G
PARTIKLER

» Les denne bruksanvisningsbrosjyren fer du bruker
andedrettsvernet.

» OPSIAL AIR'PRO éandedrettsvern er en godkjent
halvmaske i henhold til europeisk standard EN
140:1998, forordning (EU) 2016/425 og TP TC
019/2011. Filtrene er godkjent i samsvar med euro-
peisk standard EN 14387:2004 + A1:2008, forordning
(EU) 2016/425 og TP TC 019/2011. Enheten er kun

OPSIAL AIR'PRO LAVPROFIL KOMBINERET GAS
0G PARTIKULZERT ANDEDR/ETSV/ERN

» Laes denne brugervejledning, inden du bruger
andedraetsvaernet.

» OPSIALAIR'PRO andedraetsvaer er en
godkendt halvmaske i overensstemmelse med
europzeisk standard EN 140:1998, forordning (EU)
2016/425 og TP TC 019/2011. Filtrene er godkendt
i overensstemmelse med europzeisk standard EN
14387:2004 + A1:2008, forordning (EU) 2016/425
og TPTC 019/2011 Enheden er kun godkendt til

OPSIAL AIR'PRO DUSUK PROFIL KOMBINE GAZ
VE PARGACIK EMNIYET SOLUNUM AYGITI

» Solunum aygitini kullanmadan énce bu Kullanici
Talimatlart kitapgigini okuyun.

» OPSIAL AIRPRO emniyet solunum aygtti,

Avrupa Standardi EN 140:1998, 2016/425 ve TP

TC 019/2011 Yonetmeligi (AB) uyarinca yarim
maske olarak onaylidir.Filtreler Avrupa Standardi EN
14387:2004+A1:2008, 2016/425 ve TP TC 019/2011
Yonetmeligi (AB) uyarinca yarim maske olarak
onaylidir. Cihaz, sadece yukaridaki Uriinler birlikte

[:[ﬂ MHCTPYKLWW NO NPUMEHEHMUIO / RUSSIAN|
KOMBUHWUPOBAHHbIW HU3KOMPO®UbHbIN
PECMWUPATOP 3ALLWTbI OT FA3A U MUKPOYACTUL
OPSIAL AIRPRO

» [Nepes NPUMEHEHMEM PECNMPaTOpa 03HAKOMbTECH C STUMU
VHCTDYKUMSIMU N10N1b30BaTENS!

» BaupHsii pecnupatop OPSIAL AIRPRO npeacrasnser
060Vt aTTECTOBaHHYH0 NONYMACKY B COOTBETCTBHM C
Esponevickum ctanpaptom EN 140:1998, PernamenTom (EU)
2016/425 TP TC 09/2011. ®unbTpel aTTeCTOBaHSI B COOT-
setcTeun ¢ EBponelickim cTaHnapTom 14387:2004+A1:2008,
PernamenTom (EU) 2016/425 u TP TC 019/2011. Uanenue
aTTECTOBAHO TONbKO AN1A NPOGECCHOHANBHOTO NPUMEHEHHS

JAVOD K POUZITi /| CZECH
NIZKOPROFILOVY OCHRANNY RESPIRATOR
OPSIAL AIRPRO S KOMBINOVANYM FILTREM
PROTI PLYNUM A CASTICIM

» Pred pouZitim respiratoru si prectéte tuto uzivatel-
skou pfiruku.

» Ochranny respirator OPSIAL AIRPRO je
polomaska schvalena v souladu s evropskou normou
EN 140:1998, s nafizenim (EU) 2016/425as TP TC
019/2011. Tyto filtry jsou schvalené v souladu s evrop-
skou normou EN 14387:2004 + A1:2008, s nafizenim
(EU) 2016/425 a's TP TC 019/2011. Toto zafizeni je

godkjent til nar nér de mesleki igin onaylidir. ;gr:',“;ncew . e SCZZ‘Z‘:gé ggﬁrac:vp'i Z(:\uj;ﬂ'of:;f; Pokud jsou vyt
g uve 74 UZIV:

ovenfor brukes sammen. emner bruges sammen. UYGULAMALAR OBNACTM NMPUMEHEHUS POU2ITip ye s

BRUKSOMRADER ANVENDELSER » AIR'PRO yarim maske, filtre ag\klamaslnda behml » Monymacka AIRPRO c 2 AIRPRO se pouZivé spolu se sadou

» AIRPRO-halvmaske brukes sammen med et sett » AIRPRO-halvmasken bruges sammen med et seet ~ diginde ve filtre i renklerle unTpoB, saury o1

med 2 like filtre, som beskytter mot spesifikke gasser,
damper, giftige stovpartikler, stov, take og reyk av

af 2 ikke-leverede filtre for at give beskyttelse mod
specifikke gasser, dampe, giftige stevpartikler, stov,

belirli gazlara, buharlara, toksik toz parcaciklarina,
toza, sise ve burada belirtilen bakterileri ve viriisleri de

KOHKDETHbIX ra3os, NapoB, TOKCU4HbIX NbINEBUAHBIX YacTUL,
bW, TYMaHa W UCTapeHHii BCEX THIOB, BITI04aA GaKTepuin
W BAPYCbI, NEpeYMuCnerHble B ONUCaHIA bunbTpa

2 filtr ur€enych k pouZiti bez ruéni manipulace, aby
poskytovala ochranu pred specifickymi plyny, parami,
toxickymi prachovymi ¢asticemi, prachem, mihou

bakterier och virus i enlighet med filterbeskrivningen i 4 i kapsayan her turli dumana kars: koruma i y § {0, véetng ii a virt
4 i 9__ g Iuklen bakteeritja virukset, kun se on iimoitettu suo- alle typer, inkludert bakterier og virus der dette er Ie_age og dampe af alle typer, herundgr bakterier cq sekide 2 set elsi fitre fle bilite kullanilr yseTHo Ha STUKeTKe UnbTpa avjpary véech WN VEetnd bakteri a virt, pokud
och fargerna pa filtrets mérkning. ja osoltett vaireil, jotka naytetédn angitt i filterbeskrivelsen og indikert med fargene som vira, hvor det er angivet i filterbeskrivelsen og angivet - = jsou uvedeny v popisu filtru a vyznageny barvami
Fitertyp | _Farg ‘Anvandning efiketissa. vises pa filteretiketten. med farverne, der vises p filteretiketten. Filtre Renk T gnnerpa| ST OBnacts npuiererus uvedenymi na 8titku filtru.
— Tiri
Farliga och gifiga = Type fiter | farge Filtertype | _Farve Anvendelse OnacHie U TOKCHHHbIE: Typfitu | Banva Pouiti
Suodain- » s Tehlikeli ve toksik toz parcaciklar. e
Damm, dimma och angor av alla slag, o Vari Kéyttosovellus Farlige og gifige stovpartikler. Stav, Farlige og gifige stovpartier. pars MbiNeBUAHbIE YacTuLib. Mins, Nebezpecné a toxicke prachove
P3 Vitt | inklusive bakterier och virus. Det ger byyppi : 9 Toz, sis ve bakteriler ve virisler
Inklu g Vaaralisetja myryliset poiyukke: take og rayk av alle typer, inkludert Stav, tage og dampe af alle typer, de dahil her tirid duman. Ayni || Tyva 1 napel Bcex Tunos, Bkniosas gastice. Prach, miha a vipary viech
aven samma skydd som fiter  Kass e, Kakentyypolnen pdy, sumu a P3 Hvit bakterier 0g virus. Dekker ogsa P3 Hyid | inklusive baklerier og vira. Deeker P3 BeYoZ | amanda daha disik sifiaki P2 P Bensii | GaKrepu 4 Bupycel. [apakTipyer P3 Bila | typi, vietné bakterii a vird. Zahmu-
P2 och P1 oy, bkt ikset mukeon beskyttelsen som gis av fie | de 0gsé beskytelsen fra lavere Kasse ve P filrlerle saglanan korumayt YAk saiyy, obocnowacuyo je také ochranu poskytovanou ftry
A Bun | Organiska gaser och angor med en P3| Valkoinen | %\ kich Kataa myos suojauksen lavere klassene P2 og P1 P2- og P1filre psar dunetpann ﬁg’;eepj““"m knacca nizsi tfidy P2a P1.
kokpunkt p4 = 65 °C i i ! Organiske d d Organisks d d . *Organické pl 4
jonka tarjoaa alemman luokan P2- ja A Bun rganiske gasser og damper me A Brun rganiske gasser og dampe me Kaynama noktas:  65°C olan A Hnéda rganicke plyny a pary, s
B G Inorgeniska gaser ochangor o odatimet Kokepunkt > 65 °C Kogepunki> 65° C A | Kawerengi [ anarr A | Kopmosu | Opammecte ra urapsc bodem varu 2 65 °C"
c o Svaveldioxid och ?‘nqra syrahalliga : o Orgaaniset keasulja hnym B Gra Uorganiske gasser og damper B Gra Uorganiske gasser og dampe B G Trorganik gazlar ve buharlar 5 oo Soramioctrs et T B Seda Anorganické plyny a pary
gaser och angor joiden i Svoveldioksid og andre sure gasser Svovidioxid og andre sure gasser - i Oxid sificity a jiné kyselé
= o v E Gul E Gul R s Silfir Dioksit ve diger asidik gazlar [T —— £ Puta
K Gron mmoniak oct kd“"la":s @ ammo- B Harmaa Epaorgaaniset kaasut ja m og damper og dampe an Ve buharlar E Kentsiit mmywe o wenapots plyny a pary
niakderivat : : " :
RikKidioksidi a muut happama( Ammoniakk og organiske ammoni- Ammoniak og organiske ammoni- Amonyak ve organik amonyak , ‘Amoniak a organické derivaty
Gaser och angor ran organiska E Keltainen et ot K Grann akkderivater K Gren akderivater K Yesil o K Senesi AmuaK n opranisecie K Zelend amoniaku
AX Bun med ‘ag kokpunkt - Ammomak_JH " orgaaniset ammon- ‘Gasser og damper ra organiske Gasser og dampe fra organiske JPOUIOYIS AMMADKD Plyny a péry z organickych
<65 K Vihred diondamnaiset AX Bun forbindelser, med lavt kokepunkt AX Brun forbindelser med lavt kogepunkt AX | Kahverengi | Kaynama noktas: < €5°C olan organ- | Tasbi v venapenws opranundeckn AX Hnéda slougenin s nizkou teplotou
NOP3 | Blavit | Kvaveoxider, Lex. No. NO2, NOX el Ja hoynyt rgaanTas <65°C <65°C ik bilesiklerden gazlar ve buhariar AX | Kopudesbiit | CoBAMHEHNI C HA3KOTE TOuKOT! vary <65 °C
- | . xunetns < 65°C - -
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» En blandning av olika typer av gasfilter kan mispiste < 65 °C N Iy o Hg-P3_| Rod-vid Kviksoly T3 | Kimiz-Beyaz Cva NO-P3 | Cuke-Genbii N2 NOK Hg-P3_| Cervenobia Riut
5 5 nivalkon- g od-hvi wikksolv - PRV P——— -
anvéindas. Om du behdver mer information kontaktar No-pa | Sivalkoi | 1 kit esim. NO, NO2, NOX o . »Enke ion af forskellige gasfiltertyper er » Farki gaz fitre tirlerinin kombinasyonu da Hgps | fpaoro Pryme » Je mozné pouzit kombinaci riznych typd profiplyno-
du 0ss e\Igr besokery:tw.gv(s.com. . ) e » « X v forskje - muhg, er pa eller ir; bilgiyi talep izerine veya www.gvs.com Genelit vych filtrd, informace jsou k dispozici na vyzadani nebo
» Filter markta med "R” kan ateranvéndas och &r Hg-P3 o Elohopea er mulig. Mer informasjon pa foresparsel eller via via www.gvs.com. adresinden edinebilirsiniz » TpeyCMOTDEHO COMETaHHE Fa30BLIX (HMNSTPOB paanvy- na Www.gvs.com
avsedda att anvandas i mer an ett skift. www.gvs.com. » Filtre meerket "R" kan genbruges og er beregnet til HbIX THMOB, UH(OPMALYA NPEAOCTABNAETCA NO 3aNPOCY, UMK » Klasifikace P3 zajistuje minimalni G¢innost 99,95 %

» Filter mérkta med "D" &r resistenta mot att tappas
till med damm.

» Filter markta med "NR” far inte anvéndas i mer
&n et skift.

» Erilaisten kaasusuodatintyyppien yhdistelma on
mahdollinen, tietoja on saatavissa pyynndsta tai
sivustolta www.gvs.com.

» Kirjaimella "R” merkityt suodattimet ovat uudel-
4 ja niitd on tarkoitettu kaytettavéksi

» Filtre merket med "R" kan brukes pa nytt og er
ment & kunne brukes pa mer enn et skift

» Filtre merket "D" er motstandsdyktige mot
tilstopping av stav.

» Filtre merket med "NR” kan ikke brukes pa mer

at blive brugt til mere end en vagt.

» Filtre maerket "D" er modstandsdygtige over for
tilstopning af stov.

» Filtre maerket "NR" ma ikke bruges til mere end

» "R" isaretli filtreler tekrar kullanilabilir ve bir
vardiyadan daha fazla kullanim amaglidir.

» "D" isaretli filtreler toz tikanikligina karsi
dayaniklidir.

» "NR" isaretli filtreler bir vardiyadan daha uzun

onyBMKoBaHa Ha CailTe Www.gvs.com.
> OWNSTPbI C MAPKAPOBKO/E «R» PACCHUTAHI Ha HEOHO-

KpaTHoE pUMeHeHie 6oMee em B OaHO/ pabodeit cuene,
» OANBTPbI C MAPKAPOBKO/E «D» YCTOM4MBSI K 3ACOPEHHIO

b0

a je symbolizovana bilou barvou. Ochrana zajidtovana
Klasifikaci P3 zahmuje také ochranu poskytovanou filtry
niz8i tfidy P2 a P1

» Filtry oznacené ,R" Ize pouzivat opakované a jsou
uréeny k pouZiti pro vice nez jednu sménu.

¥ i » Filtry z oznaczeniem ,NR” nie powinny by¢ stosowane i Gasfil- L Hogsta tilatna skadliga i en vagt. kullanilamaz. » OUNbTPbI C MapKkvpoBKoit «NRy He fonycKaeTcs npume- ; PR PR
nam-se a ser utilizados durante mais de um turno. verstopping door stof. o useammassa kuin yhdessé vuorossa. if ¥
D <A s Przez czas diuzszy iz jedna zmiana. S oppng ding 'NR" v ferkass | Beskiving gaskoncentration " , Suin yhc > I enn ett skift — - W5 Gonee \em & OO/ paBovelt CHeHe. » Filtry oznacené ,D* sou odolné prof ucpént prachem.
» Os filtros marcados com "D" s&o resistentes a saturagéo » Filters met de aanduiding "NR" mogen niet voor meer - n » Kirjaimella "D” merkityt suodattimet kestavat pdlyn Gasfilter Beskiivelse Maksimal tilladt skadelig Gaz Vaksimum zin verien » Filtry oznacené ,NR* se nesmi pouzit na vice nez
poé o Oriiras' ) s . ﬁ:‘asa . dan één shiftworden gebruikt. ass 1 Lags s:::crmn Hogst 221“ "/;t-:]:sskcn- aiheuttamaa tukkeutumista, s;issfrr — Waksimal tlat skadeli Klasse il errﬁl Agiklama e gaz oreaniraeyons ?;Em v Mawuaﬂhwnoﬂyﬂen e jednu sménu.
» Os filtros marcados com nao aevem ser utilizados Ira ga- is . Y - i illa "NR" o i Avtta -
durante mais de um turno. Mif CEOE IR Gas Filter o Disjealceaa bate Kiass 2 | Medelnog adsorption- | Hogst 0.5 % masskon- » Kifaimilla'NR' merkityja suodattimia ei saa kayitéa Lav absorpsjon- Kiasse 1 skapacitet Maks. 0,1 Disik adsorpsiyon Knao‘;p rasa - Trida proti- Maximan pripustna
X T asso Beschrijving schadelijke gascon- lass skapaciet centration useammassa kuin yhdessé vuorossa. Kiasse 1 skapasitot Maks 0,1 g sinif1 Kapestiel Hacmen maks. %0,1 — e Popis Koncentrace Skodlveho
9 centratie
Fg"’s = . D Kiasa 1 adsorpaji Maks. 0,1% s T ase3 | o9 adsompion: | Hogst1,0% masskon Kaasu- P — aosaz | Medumabsomsion- | - Kiasse 2 | - seorptionskapacitet | M2kS- 0.5 orta y Knace1 |  agoopbumonsas | Makc. 0,1 % o o6bemy filr plyny
— Descrigio e am;u;:"" Srednia Kasse 1| % :a;fe'f‘“e”' e e " skapacitet centration suodatin Kuvaus e lasse skapasitet aks 0, roeaa | Foissopion | oo SN2 | o dsorpsiyon kapasitesi |  H20MeN maks. %05 cnocobocTs Trigaq | Nk adsomeni | Max.0,1°% (obemovyen
Klasa 2 i Maks. 0.5 % — - jasse aks. 1,
Baixa capacidade de s 2dolnos¢ adsorpdji e Gemiddelde adsorptie- | Maximaal 0,5% van hel » Filter i klass 2 och klass 3 ger samma skydd som L Klasse 3 | Hov absorpsjon- Maks 1.0 skapacitet smfa | Yiksekadsorsiyon Hacrmen maks. %10 Cpenuss ka‘fam,a p:o Den,’ -
Classe 1 orgéo Méx. 0,1% om volume Kasa3 | Wysokazdoinoss [ oo Kiasse 2 capaciteit volume filter i en lagre Klass. Luokka 1 | Alhainen adsorptiokyky E;‘;"'“”do‘l % Skapasiet . »B leveret af klasse 2 og 3 fiter inkluderer Kapasitesi o Knacc2 aﬂm"ﬁgm’“"“ Makc. 0,5 % o oGeemy Tida2 |, dw;’:‘gpam Max O‘SF;“)D(:::T"“’WC"
wh llavuudesta N o o . CNocobHOCTb.
Classe2 | Capacidade de \ioe 0.5% emvolume adsorpej - — Wasse3 | Hoge adsorplieca- Maximaal 1,0 % van » Gasfi ter och specialfilter av typen AX och SX &r oo i 05 % » Beskyttelsen som gis av fire i lasse 2 0g 3 det, der leveres af det tilsvarende filter fra lavere » Sinif 2 ve 3 filtrenin sagladigi koruma, daha diisiik - - ook adsompent | Max 10 % (obiemoroh
adsorgdo média S » Ochrona przez filtr klasy 2 3 gbejmuje paciteit het volume inte i Luokka 2 tlavuudesta inkluderer beskyttelsen for tilsvarende filter fra lavere Klasse eller klasser. sinif veya siniflardaki ilgii filtrenin sagladigini igerir. Knacc3 | ancopGusorwas Matc. 1,0 % no o6ty Trida 3 kapacta procent)
Cisso 3 | A2 | e 1,0% e votume E;“;;"Liﬁjs:_w”'a"””ez odpowedri il nizszej » Bescherming geboden door een Klasse 2 en 3 fiter VALJA ANDNINGSSKYDD Luokka 3| Korkea adsaploy | ETE0N 10% k'aése ?“'9’ Klasser. AXoa S o » Typerme AX- og SX-gasfilre og specielle filre er » AX ve SX ga filtreler ve ozel filreler sinifian- cnocoBHoots, » Ochrana p 4 filtrem tridy 2 a 3 zahmuje
Aorotocd onada vor firos do dases 20 o » Filty gazowe typu AX | SX oraz filry speciane nie sa omvat die geboden wordt door de fiter méste valias av en behorig person tilavuudesta » Gassfilre av type AX og X og spesielle fitre er ikke Klassificeret. dinimamigtir. _ _ » Baupira, o6ecneuwBaemas hUNTPOM Kacca 2 M 3, ochranu poskytovanou odpovidajicim filtrem nizsi tiidy
gmcﬁn:?: Z?JoezroporCIar"a ” po;;elwur?ﬂstroe arespondonte. va_rrn Isg‘:; Zl:sss; g;:;i::’;n speciale fiters zjn et som &r bekant med farorna pa arbetsplatsen och » Luokan 2 ja Luokan 3 suodatiimen tarjoama suojaus  Kke Klassifisert. VALG AF ANDEDRETSVAERN SOLUNUM KORUMASININ SEGILMESI 5 Taloke 3awuTy, GunsTpomM nebo nizsich tfid.
» Ty i iale filters zijn ni A is veri tehlikeleri ONlee HU3KOTO KNacca Witk KIaccos. 4 .
b 50 inferior o inferiorss. DOBOR OCHRONY DRGG ODDECHOWYCH deras koncentrationer. sisaltéa vastaavan alhaisemman luokan tai luokkien VALG AV ANDEDRETTSVERN » Andedretsvaem skal vzelges af en kompetent per- > Solunum korumas, is yeri tehlikeleri ve bunlarin  Ounr 105 AX 1 SX He NOAmEXaT KiaccHbKaLM » Protiplynové filtry typu AX a SX a specialni filtry

» La protezione deve essere

da una persona competente che abbia familiarita con i
rischi sul luogo di lavoro e la loro concentrazione.

» Le linee guida per la selezione e ['utilizzo possono
variare da paese a paese. Verificare sempre prima

» Os filtros de gases de tipos AX e SX e os filtros.
especiais ndo estao classificados.

» Sprzet do ochrony drég oddechowych musi by¢
dobierany przez kompetentna osobe zaznajomiona z

ORIA

SELEGAO DA PROTEGAO
» A protegao respiratoria deve ser selecionada por
pessoa e iari; com 0s perigos e as

dell'utilizzo per assicurarsi che il dispositivo
per l'applicazione prevista soddisfi i requisiti nazionali.
COME SI INDOSSA

A. Il respiratore deve essere ispezionato dall'utente che
lo indossa prima e dopo ogni utilizzo per assicurarsi
che sia in buone condizioni di funzionamento e che

le membrane delle valvole e i filtri siano posizionati
correttamente.

B. Togliere gli occhiali (se indossati). Se i peli del viso
fuoriescono dal bordo della maschera non si otterra
una tenuta efficace. Potrebbe essere necessario un
DPR alternativo.

@ Afferrare il respiratore con una mano e la fascia
inferiore con l'altra. Infilare la fascia sulla testa e
lasciare che si fermi intorno al collo. @ Posizionare il
respiratore su bocca e naso, quindi sollevare la fascia
superiore e posizionarla sulla corona della testa per
sostenere il respiratore. @ Afferrare le estremita della
fascia superiore vicino alla fibbia del respiratore e tirare
delicatamente verso la parte posteriore della testa per
stringere. ® Afferrare le estremita della fascia inferiore

concentragdes do local de trabalho.

» As diretrizes de selegdo e utilizagdo podem variar de
pais para pais. Antes de utilizar, verifique sempre que

a sua selegdo para a aplicagao desejada satisfaz os
requisitos nacionais.

INSTRUGOES DE MONTAGEM

A. O aparelho de protegao respiratoria deve ser inspe-
cionado pelo utilizador antes e depois de cada utilizagao,
para assegurar que funciona bem e que o diafragma da
valvula e os filtros assentam corretamente.

B. Retire os dculos (se os usar). Se os pelos do rosto
passarem para fora da borda da mascara, ndo sera
possivel uma vedagao eficaz. Pode ser necessario um
equipamento de protegdo respiratoria alternativo.

@ Agarre no aparelho de protegao respiratoria com uma
mé&o e na correia inferior da cabega com a outra.

Coloque a correia da cabega sobre a sua cabega e deixe-a
assentar em volta do pescogo. @ Cologue o aparelho de
protegao respiratoria sobre a boca e o nariz e em seguida
levante a correia superior da cabega e posicione-a sobre
0 topo da cabega, para suportar o aparelho. @ Agarre nas
da fivela da correia superior da cabega do

vicino alle fibbie del e tirare

verso la parte posteriore della testa per stringere.

» CONTROLLARE LA PRESSIONE DI TENUTA SUL
VISO ogni volta che la maschera viene indossata per
assicurarsi che il respiratore sia posizionato corretta-
mente e abbastanza stretto per impedire perdite d'aria
tra respiratore e viso. Posizionare il palmo della mano
sulla valvola di esalazione ed espirare moderatamente.
Se il facciale si gonfia leggermente e non si avvertono
perdite d'aria tra viso e facciale, il dispositivo & stato
indossato correttamente. Se si avverte una perdita
daria, riposizionare il respiratore sul viso e/o regolare
nuovamente la cinghia elastica per eliminare la perdita.
PULIZIA E MANUTENZIONE

» NON PULIRE O DISINFETTARE | FILTRI.

® Pulire e disinfettare periodicamente il gruppo facciale
con un panno morbido inumidito con acqua tiepida e
insaponata. Questa operazione rientrera nella manuten-
zione della maschera e dovra essere registrata.

» PULIZIA PROFONDA DEL FACCIALE: SMONTARE
il respiratore rimuovendo i filtri, le cinghie di fissaggio

e le membrane delle valvole. Immergere il facciale in
acqua calda e sfregare con una spazzola morbida. Se
necessario, puo essere utilizzato un detergente neutro.
Il facciale puo anche essere immerso in un disinfettante
per un breve periodo di tempo. Risciacquarlo quindi

in acqua calda pulita e lasciarlo asciugare all'aria in
atmosfera non contaminata.

CC ZIONE, TRASPORTO E SMALTIMENTO

protegido de la luz solar directa, alejado de fuentes de
altas temperaturas, en una atmosfera fresca y seca que
esté a una temperatura de entre -10 °C y 40 °C, en un
entorno no contaminado y en el embalaje original.

» Los productos deben descartarse cuando alcancen su
fecha de caducidad. Un almacenamiento o transporte
en condiciones diferentes a las especificadas pueden
afectar la vida Util de los productos. Deseche las masca-
ras y los filtros segun la sustancia filtrada conforme a la
normativa vigente de tratamiento de residuos.

» Guarde el respirador en la bolsa de aluminio cuando
no esté en uso.

ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES

» El respirador AIRPRO de OPSIAL, compuesto por
media mascara y filtros: A NO suministra oxigeno.

N NO ofrece proteccion frente a riesgos relativos al
oxigeno ni frente al aire enriquecido con oxigeno. A NO
UTILIZAR en atmésferas que contengan menos de un
19,5 % de oxigeno por volumen. /A NO UTILIZAR en
caso de que se desconozca la sustancia contaminante/
concentracion o si excede de TLV x 10. A NO UTILIZAR
en atmésferas que puedan volverse inmediatamente
peligrosas para la salud y la vida. A NO UTILIZAR en
atmésferas explosivas o con elevados niveles de calor.
/A NO UTILIZAR como proteccion frente a sustancias
que carezcan de sefiales de advertencia adecuadas,
como el olor o el sabor. A NO UTILIZAR para escapes.
/\NO UTILIZAR en caso de que la barba o el vello
facial eviten el contacto directo entre el rostro y el borde
del respirador. A\ NO UTILIZAR filtros ni méscaras que
hayan sobrepasado su fecha de caducidad (consultar

el embalaje). A NO UTILIZAR filtros con desperfectos.
/A NO modificar el respirador de ninguna manera. A
NO INTENTAR sustituir las valvulas. A NO limpiar ni
desinfectar los filtros de aire. A\ Antes de cada uso, lleve
SIEMPRE a cabo una comprobacion del ajuste facial.

A\ Die Luftfilter diirfen NICHT gereinigt oder desinfiziert
werden. A Fiihren Sie vor jeder Anwendung IMMER eine
Dichtsitzpriifung durch. Wenn die Priifung fehischlagt, ist
die Maske ggf. defekt oder muss je nach Alter, Nutzungs-
héufigkeit und Austausch der Filter ausgewechselt
werden. A Die Anwendung von Atemschutzgeréten mit
Gas- oder Kombinationsfiltern, insbesondere jene, die bei
Arbeiten mit offenem Feuer oder fliissigen Metalltropfen
nicht direkt mit der Maske verbunden sind, kbnnen
aufgrund der Ziindung von kohlehaltigen Filtern, die akute
Konzentrationen toxischer Substanzen erzeugen kénnen,
ein emstes Risiko darstellen

» Die Anwendung des Atemschutzgerats setzt genaue
Kenntnis tiber die Gebrauchsanweisung, geltende
Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften, Leitlinien fiir die
Auswahl und Nutzung sowie eine Schu-

Sila ion falla, puede que la méascara esté
defectuosa o requiera una sustitucion en funcion del
tiempo que tenga, la frecuencia de uso y la necesidad de
cambio de los ﬂtros A\ El uso de dispositivos de protec-
cion i i o antigas, i

aquellos que no estén conectados directamente a la
pieza facial durante el trabajo con llamas abiertas o gotas
de metal liquido, puede ocasionar un riesgo grave debido
alaignicion de los filtros con contenido de carbén, lo
que podria generar niveles agudos de sustancias toxicas.
» El uso del respirador conlleva el conocimiento exacto
de las instrucciones de uso, de las normas de salud

y seguridad aplicables y de las pautas de seleccion y
uso, asi como la formacion apropiada en materia de
proteccion respiratoria personal.

A\ Abandone de inmediato la zona contaminada si:

lung fiir die personliche Atemschutzausriistung voraus.
A\ Verlassen Sie unverziiglich den kontaminierten
Bereich, wenn:

» Ihnen schwindlig ist oder Sie Schmerzen haben,

» Sie Verunreinigungen schmecken oder riechen oder
Reizungen auftreten,

» Ihnen das Atmen schwerfallt,

» Das Atemschutzgerét defekt ist.

LEBENSDAUER

» Filter miissen einmal im Monat oder haufiger aus-
getauscht werden, wenn aufgrund einer Verstopfung des
Filters ein erhdhter Atemwiderstand auftritt, wenn Sie
aufgrund einer Erschdpfung der Filter Gas oder Démpfe
riechen, oder wenn sie ihr Ablaufdatum (5 Jahre) erreicht
haben. Das Ablaufdatum finden Sie auf jedem Filter und
auf der Produktverpackung.

» Anweisungen zum Auswechseln der Filter ﬂnden Siein
der den

» i mareo o malestar

» Nota el sabor o el olor de los contaminantes o
aparece irritacion

» Le cuesta respirar

» Descubre que el respirador esta defectuoso

VIDA UTIL

» Los filtros deben cambiarse una vez al mes o con
mayor frecuencia si nota un incremento de la resistencia
respiratoria a medida que el filtro se obstruye; si nota el
olor del gas o vapor, lo que indica que los filtros estan
gastados; o si sobrepasan la fecha de caducidad de 5
afios, marcada en cada filtro individual y en el embalaje
del producto.

» Para obtener informacion sobre el cambio de los filtros,
consulte las instrucciones de uso suministradas con los
filtros de repuesto. Debe llevarse a cabo un registro de
mantenimiento de los cambios de filtros y de las fechas
de caducidad.

» El fabricante garantiza el cumplimiento de las

Es solite ein Uber den F
und die Ablaufdaten gefiihrt werden
» Der Hersteller gewahrleistet die Speicherung grund-

legender liber die L der
Halbmaske und Filter.
» Die EU 3 kann

werden unter: www.gvs.com/page/maskcertifications
Beachten Sie /"%, Luftfeuchtigkeit der
die Hinweise des T Lagerbedin-
Herstellers <95%] " gungen
H Ablaufdatum ’\)\'\ Doppelfiter-Kenn-
zeichnung
o /i’ A Warmung

e Temperaturbere-
ich der Lager-
bedingungen

bésicas de consumo durante la vida util de
las medias méscaras y los filtros.

» Puede descargar la declaracion de conformidad de la
UE en www.gvs.com/page/maskeertifications

Consultela oz, Rangode
informacion \ humedad de las
proporcionada por <g59%]  condiciones de

el fabricante almacenamiento

Fecha de
caducidad
Rango de tem-
140 peratura de las
10 condiciones de

almacenamiento

Marca de
filtro dual
A Advertencia

» I deve essere e al
riparo dalla luce solare diretta, Ionlana da fonti di calore,
in un'atmosfera fresca e asciutta a una temperatura
compresa tra -10 °C e 40 °C, in un ambiente incontami-
nato e nella confezione originale.

» | prodotti devono essere gettati al raggiungimento del-
la data di scadenza. La conservazione o il trasporto in
condizioni diverse da quelle specificate possono influire
sulla durata del periodo di validita.Smaltire maschere

e filtri in base alla sostanza filtrata in conformita con le
norme vigenti sul trattamento dei rifiuti.

» Conservare il respiratore nel sacchetto di alluminio
quando non viene utilizzato.

AVVERTENZE E LIMITAZIONI

» |l respiratore OPSIAL AIRPRO, costituito da una
semimaschera con filtri: A NON fornisce ossigeno. A
NON fornisce alcuna protezione contro i rischi derivanti
dall'ossigeno e dall'aria arricchita di ossigeno. A NON
UTILIZZARE in atmosfere contenenti un volume di
ossigeno| inferiore al 19,5%. A\ NON UT\LIZZARE se

il

eccede 10xTLV. A NON UTILIZZARE in atmosfere
che possono diventare immediatamente pericolose per
la salute e la vita. A NON UTILIZZARE in atmosfera
esplosiva o in luoghi con elevati livelli di calore. A
NON UTILIZZARE per la protezione contro sostanze
mancanti delle adeguate avvertenze su proprieta quali
odore e sapore. /A NON UTILIZZARE per scopi di
fuga. A NON UTILIZZARE con barba o peli del viso
che impediscono il contatto diretto tra il viso e il bordo
del respiratore. A NON UTILIZZARE filtri o maschere
che hanno superato la data di scadenza (indicata sulla
confezione). A NON UTILIZZARE filtri danneggiati.
/\NON alterare il respiratore in alcun modo. A NON
tentare di sostituire le valvole. A NON pulire o disinfet-
tare i filtri dell'aria. A Eseguire SEMPRE un controllo
della pressione di tenuta sul viso prima di ogni utilizzo.
Se il controllo fallisce, la maschera potrebbe essere
difettosa o richiedere la sostituzione in base alla durata,
alla frequenza di utilizzo e di sostituzione dei filtri. A
L'uso di dispositivi di protezione delle vie respiratorie
antigas o combinati, in particolare di quelli che non sono
direttamente collegati al facciale, durante il lavoro con
l'uso di fiamme libere o gocce di metallo liquido pud
causare gravi rischi a causa dell'accensione dei filtri
contenenti carbone che possono generare elevati livelli
di sostanze tossiche.

» L'utilizzo di questo respiratore presuppone la
conoscenza esatta delle istruzioni per 'uso, delle norme
applicabili sulla salute e la sicurezza, delle linee guida
per la selezione e I'uso e una formazione adeguata in
materia di protezione personale delle vie respiratorie.
A Lasciare immediatamente I'area contaminata se:

» Siawvertono capogiri o spossatezza,

» Siawverte un gusto o un odore di contaminanti o si
verifica un'irritazione,

» Si riscontrano difficolta respiratorie,

» Sirileva un difetto nel respiratore.

DURATA DI SERVIZIO

» | filtri devono essere sostituiti una volta al mese o pilt
frequentemente se si riscontra una maggiore resistenza
alla respirazione quando i filtri si intasano; quando si
inizia a respirare gas/vapore, il che significa che i filtri
sono esauriti; 0 se raggiungono la fine del periodo

di validita di 5 anni indicato su ogni singolo filtro e
confezione del prodotto.

» Per istruzioni su come sostituire i filtri, consultare

le istruzioni per l'uso fornite con i filtri di ricambic E
necessario tenere un registro di

aparelho de protegao respiratoria e puxe com cuidado em
diregao a parte detras da cabega, para apertar. @ Agarre
nas extremidades da fivela da correia inferior da cabega
do aparelho de proteco respiratdria e puxe com cuidado
em diregdo a parte detras da cabega, para apertar.

» VERIFIQUE A COLOCAGAO SOBRE O ROSTO sempre
que utilizar a mascara, para assegurar que o aparelho
assenta corretamente e esta suficientemente apertado
para evitar fugas de ar entre o aparelho e o rosto. Coloque
a palma da mao sobre a valvula de exalagdo e expire
moderadamente. Se a pega facial ficar ligeiramente
destacada e ndo detetar fugas de ar entre o rosto e a pega
facial, isso indica que ela ficou corretamente colocada.

Se detetar uma fuga de ar, volte a posicionar o aparelho
de protegdo respiratoria sobre o rosto e/ou reajuste a tira
elastica para eliminar a fuga.

LILMPEZA E MANUTENGAO

» NAO LIMPE NEM DESINFETE OS FILTROS.

® Limpe e desinfete periodicamente o conjunto da peca
facial com um pano macio humedecido com agua e sabao
suave. Isto faz parte da manutengdo da mascara facial e
deve ficar registado.

» LIMPEZA PROFUNDA DA PECA FACIAL:

DESMONTE o aparelho de protegéo respiratoria retirando
os filtros, tiras da cabega e diafragma da valvula. Mergulhe
a pega facial em 4gua moma e esfregue com uma escova
macia. Se necessario, pode utilizar um detergente neutro.
A pega facial também pode ser num desin-

obecnymi w miejscu pracy oraz ze stezenia-
mi substancji niebezpiecznych.

» Wytyczne dotyczace doboru i uzytkowania sprzetu
moga sie réznic¢ w zaleznosci od kraju. Przed uzyciem
nalezy zawsze sprawdzic, czy dobér sprzetu do planowa-
nego zastosowania spetnia krajowe wymagania.
INSTRUKCJE DOPASOWANIA

A. Maska oddechowa musi zosta¢ sprawdzona przez
uzytkownika przed kazdym uzyciem i po uzyciu, w celu
upewnienia sig, czy jest ona w dobrym stanie i czy mem-
brany zaworu oraz filtry sa prawidtowo osadzone.

B. Zdja¢ okulary (jesli sa). Jesli zarost wychodzi poza
brzeg maski, nie bedzie mozliwe uzyskanie skutecznego
uszczelnienia. Moze by¢ konieczne uzycie innego sprzgtu
ochrony drog oddechowych.

@ Chwyci¢ maske oddechowa jedna reka, a dolny pasek
nagtowny druga reka. Przelozy¢ pasek naglowny na
glowe tak, aby znalazt sig wokot szyi. @ Zalozy¢ maske
oddechowa na usta i nos, nastepnie unies¢ gérmny pasek
nagtowny i umiesci¢ go na czubku glowy, aby zamocowaé
maske oddechowa. @ Chwycic korice gomego paska
nagtownego obok klamry maski oddechowej i delikatnie
pociagnac w kierunku tytu glowy w celu dociagniecia. @
Chwycic korice dolnego paska nagtownego obok klamer
maski oddechowej i delikatnie pociagnac w kierunku tytu
glowy w celu dociagnigcia.

» NALEZY SPRAWDZAC DOPASOWANIE MASKI DO
TWARZY przy kazdym uzyciu maski, w celu zapewnienia,
e maska oddechowa jest umieszczona prawidiowo i
dociagnieta na tyle, aby nie dopusci¢ do przeciekow po-
wietrza pomiedzy maska oddechowa a twarza. Umiesci¢
dfort na zaworze wydechowym i wykonac umiarkowany
wydech. Jesli czes¢ twarzowa lekko sie wydyma i nie jest
obserwowany zaden przeciek powietrza pomigdzy twarza
a czescig twarzowa, uzyskano odpowiednie dopasowanie.
W przypadku stwierdzenia przecieku powietrza zmieni¢
potozenie maski oddechowej na twarzy iflub ponownie do-
pasowac elastyczny pasek, aby wyeliminowac przeciek.
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

» NIE CZYSCIC ANI NIE DEZYNFEKOWAC FILTROW.
® Okresowo czyscic i dezynfekowac zespot czgsci twa-
rzowej, uzywajac miekkiej szmatki zwilzonej letnia woda z
mydtem. Czynno$c¢ ta stanowi element konserwacji maski
twarzowej i powinna by¢ dokumentowana.

» GRUNTOWNE CZYSZCZENIE CZESCI TWARZOWEJ:
ROZMONTOWAC maske oddechowa, wyjmujac filtry,
zdejmujac paski naglowne i membrany zaworu. Zanurzy¢
czg$¢ twarzowa w cieplej wodzie i oczyscic ja, uzywajac
migkkiej szczotki. W razie potrzeby mozna zastosowac
neutralny detergent. Cze$¢ twarzowg mozna rowniez na
krotki czas zanurzy¢ w $rodku Nastepnie

geclassificeerd.

SELECTIE VAN ADEMHALINGS-BESCHERMING

» Ademhalings-bescherming moet worden gekozen door
een competente persoon die bekend is met gevaren op
de werkplek en hun concentratie.

» Richtlijnen voor de selectie en het gebruik kunnen

per land verschillen. Controleer altijd voor gebruik of uw
selectie voor de bedoelde toepassing voldoet aan de
nationale vereisten.

MONTAGE-INSTRUCTIES

A. Het ademhalingsapparaat moet vér en na elk gebruik
door de drager worden geinspecteerd om te verzekeren
dat het in goede staat verkeert en de klepdiafragma's en
filters correct zijn geplaatst.

B. Verwijder de bril (wanneer gedragen). Als
gezichtshaar voorbij de rand van het masker gaat, wordt
een effectieve afdichting niet bereikt. Alternatieve RPE
kan vereist zijn.

@ Pak het masker met één hand vast en de onderste
hoofdband met de andere hand. Plaats de hoofdband
over uw hoofd en laat deze om de nek rusten. @

Plaats het masker over mond en neus, til vervolgens

de bovenste hoofdband op en plaats het over de kruin
van het hoofd om het masker te ondersteunen. ® Pak
de uiteinden van de bovenste hoofdband vast bij de
gesp van het masker en trek deze voorzichtig naar de
achterkant van het hoofd om hem vast te maken. @

Pak de uiteinden van de onderste hoofdband vast bij de
gespen van het masker en trek deze voorzichtig naar de
achterkant van het hoofd om hem vast te zetten.

» VERIFICATIE VAN HET MAKSER; controleer elke
keer dat het masker wordt gedragen om te zorgen dat
het masker goed en strak genoeg zit om luchtlekkage
tussen het masker en het gezicht te voorkomen. Plaats
uw handpalm over het uitadem-ventiel en adem matig uit.
Als het gelaatsstuk licht uitpuilt en er geen luchtlekken
tussen het gelaat en het gelaatsstuk worden gedetec-
teerd, is een goede pasvorm bereikt. Als luchtlekkage
wordt gedetecteerd, plaatst u dan het masker op het
gezicht en / of stelt u de elastische band opnieuw af om
de lekkage te elimineren.

REINIGING & ONDERHOUD

» REINIG OF DEINFECTEER FILTERS NIET.

© Reinig en desinfecteer het gelaatsmasker regelmatig
met een zachte doek die is bevochtigd met mild zeepsop.
Dit maakt deel uit van het gezi derhoud en

» j for att valja kan skilja
sig &t mellan olika l&nder. Kontrollera alltid i forvag
att ditt val av andningsskydd uppfyller alla tilimpliga
nationella krav.
PASSNINGSINSTRUKTIONER

maste fore

tarjoaman
» Tyyppien AX ja SX kaasusuodattimia ja erikoissuo-
dattimia ei ole luokiteltu.
HENGITYSSUOJAIMEN VALINTA
» Patevan henkilon, joka on perehtynyt tyopaikan
vaaroihin ja niiden pitoisuuteen, on valittava

A
och efter att det anvénds for att s2 att det
ari gott skick, och att ventilmembranen och filtren
sitter ratt.
B. Ta av 6gonskyddet (om det anvands). Om ansikis-
har hamnar utanfér kanten pa masken kommer den
inte att sitta tatt. Alternativt kan RPE behévas.
@ Hall filterskyddet i en hand och det nedre
pannbandet med den andra handen. Dra pannbandet
Gver huvudet och lat det hanga runt halsen. @ Satt
filterskyddet Gver munnen och nésan, och dra det
Gvre pannbandet dver hjassan for att halla uppe
filterskyddet. ® Fatta andama pa det dvre pannban-
det i spannet och dra det forsiktigt mot baksidan av
huvudet for att dra at det. @ Fatta andarna pa det
nedre pannbandet i spannena och dra det forsiktigt
mot baksidan av huvudet for att dra at det.
» KONTROLLERAATT MASKEN SITTER TATT
varje gang den ska anvandas s att filterskyddet
sitter tétt nog for att forhindra att luft Idcker mellan
och ansiktet. Hall Gver utluft-
ventilen och andas ut normalt. Om ansiktsmasken
buktar utat nagot och ingen luft lacker ut mellan
ansiktet och ansiktsmasken betyder att masken sitter
tatt.Om du kanner att luft [acker justerar du filterskyd-
det pa ansiktet och/eller justerar resarbandet sa att
filterskyddet slutar lacka.
RENGORING OCH UNDERHALL
» FORSOK INTE RENGORA ELLER STERILISERA
FILTREN.
® Rengor och sterilisera ansiktsmasken regelbundet
med en mjuk trasa fuktad med vatten och mild tval.
Detta utgdr en del av ansiktsmaskens underhall och
maste loggas.
» GRUNDLIG RENGORING AV ANSIKTSMASKEN:
TAISAR filterskyddet genom att ta av filtren,
pannbanden och ventilmembranen. Sank ner

moet worden vastgelegd.

» DIEPE REINIGING VAN HET GEZICHTSTUK:
DEMONTEER het masker door de filters, hoofdbanden
en ventielmembranen te verwijderen. Dompel het
gelaatsstuk onder in warm water en schrob het met
een zachte borstel. Wanneer nodig kan een neutraal

nalezy go wyptukac czysta, ciepta woda i pozostawi¢ do

fetante durante um periodo de tempo curto. Em seguida
deve ser enxaguado com agua morna limpa e deixado a
secar ao ar em atmosfera néo contaminada.
ARMAZENAMENTO, TRANSPORTE E ELIMINAGAO

» O aparelho de protecéo respiratoria deve ser guardado
e transportado fora da agéo direta da luz solar, afastado
de fontes de alta temperatura e em atmosfera seca e fres-
ca, a uma temperatura entre -10°C e 40°C, em ambiente
néo contaminado e na sua embalagem original.

» Os produtos devem ser descartados quando atingirem
0 seu prazo de validade. O armazenamento ou transporte
em condigdes que ndo sejam as especificadas podem afe-
tar o prazo de validade. Descarte-se das méscaras e filtros
de acordo com a substancia filtrada e em conformidade
com os regulamentos atuais de tratamento de residuos.

» Guarde o aparelho de proteéo respiratdria no saco de
aluminio, quando n&o estiver a ser utilizado.

AVISOS E LIMITAGOES

» O aparelho de protego respiratoria OPSIAL AIR'PRO,
que consiste em meia mascara e filtros: A NAO fomece
oxigénio. A NAO oferece protegao contra os perigos do
oxigénio e de atmosferas enriquecidas em oxigénio. A
NAO UTILIZAR em atmosferas com menos de menos de
19,5% de oxigénio em volume. A NAO UTILIZAR quando

w
PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | UTYLIZACJA

» Maske oddechowa nalezy przechowywac i trans-
portowac tak, aby nie byta narazona na bezposrednie
promieniowanie stoneczne, z dala od zrodet ciepta, w
cmudnym i suchym migjscu, w temperaturze od -10°C do
40°C, w otoczeniu i w oryginalny
opakowaniu.

» Produkty nalezy wyrzucic, jesli uptynie ich data wazno-
$ci. Przechowywanie lub transport w innych warunkach
niz okreslone moze wptywac na okres

worden gebruikt. Het gelaatsstuk kan
ook voor een korte tijd in een desinfectiemiddel worden
gedrenkt. Het moet dan worden gespoeld in schoon,
warm water en laat het uitdrogen in een niet-verontrei-
nigde atmosfeer.

OPSLAG, VERVOER & VERWIJDERING

» Het moet worden en
getransporteerd uit direct zonlicht, weg van bronnen van
hoge temperatuur, in een koele droge atmosfeer bij een
temperatuur tussen -10°C tot 40°C, in een niet-verontrei-
nigde omgeving en in de originele verpakking

» Producten moeten worden afgedankt als ze hun

Maski i filtry nalezy utylizowa¢ w zaleznosci od filtrowanej
substancji, zgodnie z obowiazujacymi przepisami dotycza-
cymi utylizacji odpadow.

» Jezeli maska oddechowa nie jest uzywana, przechowy-
wac ja w foliowym worku.

OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

» Maska oddechowa OPSIAL AIRPRO, skiadajaca

sig z potmaski  filtrami: A\ NIE dostarcza tienu. A

NIE zapewnia ochrony przed zagrozeniami zwigza-

nymi z tlenem i atmosfera wzbogacong w tlen. A\ NIE
UZYWAC w atmosferze zawierajacej mniej niz 19,5%
objetosciowych tlenu. A NIE UZYWAC, jesli substancja
stanowiaca zanieczyszczenie nie jest znana, jej stezenie
nie jest znane lub przekracza 10xTLV. A NIE UZYWAC

o sua do for

ou exceder 10xLMA (valor-limite maximo lissh A w ktora moze stwarzac bezposrednie
NAOQ UTILIZAR em atmosferas que possam implicar um zagrozeme dla zdrowia i zycia. A NIE UZVWAC w
perigo imediato para a satide e a vida. A NAO UTILIZAR j lub prz

eem atmosferas explosivas ou na presenca de niveis de
calor elevados. A NAO UTILIZAR como protegao para
substancias que ndo possuam sinais de aviso adequados,
tais como para o odor ou o sabor. A NAO UTILIZAR para
fins de evacuagdo. A NAO UTILIZAR se usar barba ou se
0s pelos do rosto impedirem o contacto direto entre o rosto
e aborda do aparelho de protegéo respiratéria. A NAO
UTILIZAR filtros ou mascaras que tenham excedido o seu
prazo de validade (ver a embalagem). A NAO UTILIZAR
filtros danificados. 4 NAO MODIFICAR o aparelho de
protego respiratéria de nenhum modo. /A NAO tentar
substituir as valvulas. A NAO limpar nem desinfetar os
filtros de ar. A\ Antes de cada utilizagao, EFETUE sempre
uma verificagdo da presséo exercida sobre o rosto. Se
esta verificagdo falhar, a mascara pode estar defeituosa
ou precisar de ser substituida, dependendo da sua idade,
frequéncia de utilizagao e da substituicao dos filtros. A O
uso de d\sposmvos de protegéo respiratria para gases ou
0S que ndo estao
ligados a pega facial durante o trabalho com chamas aber-
tas ou goticulas de metais liquidos, pode causar riscos
graves devido a igniao dos filtros que contém carvao, que
podem originar niveis agudos de substancias toxicas.
» O uso deste aparelho de protegéo respiratoria pressu-
pde o conhecimento exato das instrugdes de utilizagéo,
das normas de salide e seguranca aplicaveis, diretrizes
para selegao e utilizagéo e de formagao apropriada em
questdes de protegao respiratoria individual.
/A Abandone imediatamente a érea contaminada se:
» Sentir tonturas ou desconforto
» Sentir 0 sabor ou cheiro de contaminantes ou se
ocorrer irritagdo
» Arespiragdo se fizer com dificuldade
» Descobrir um defeito no aparelho de protegéo
respiratoria
PRAZOS DE MANUTENGAO
» Os filtros devem ser substituidos uma vez por més,
ou mais frequentemente se sentir maior resisténcia &
respiragdo a medida que os filtros ficarem bloqueados;
quando comegar a cheirar o gas / vapor, indicativo de que
os filtros estdo gastos; ou se tiverem atingido o fim do seu
prazo de validade de 5 anos, que esta marcado em cada
filtro individual e na embalagem do produto.
» Consulte as Instrugdes de Utilizagao fomecidas com
os filtros de substituiggo. Deve guardar um registo de

tenere traccia della sostituzione dei filtri e delle date

di scadenza.

» |l produttore garantisce il mantenimento delle
proprieta di base per il consumatore per tutta la durata
utile della semimaschera e dei filti.

» La dichiarazione di conformita UE pud essere scarica-
ta allindirizzo www.gvs.com/page/maskcertifications

" Intervallo
Vedi informazioni "
oo A icita condizioni
P <95%] i stoccaggio
Data di scadenza Marcatura doppio
filro
e Intervallo temper-
e /}"4 atura condizioni di Awertenze

stoccaggio

50 destas dos filtros e dos seus
prazos de validade.
» O fabricante garante ao consumidor as propriedades
dos consumiveis basicos da meia mascara e dos filtros,
durante a sua vida util.

wysokiej temperatury. A NIE UZYWAC do ochrony przed
substancjami, w przypadku ktrych nie ma wystarcza-
jacych sygnatow ostrzegawczych, takich jak zapach lub
smak. A NIE UZYWAC do celow ewakuacyjnych. A NIE
UZYWAC w przypadku jesli broda lub zarost na twarzy
uniemozliwia bezposredni kontakt pomiedzy twarza a
krawedzia maski oddechowej. A NIE UZYWAC filtrow
ani masek, dla ktérych uplyneta data waznosci (patrz
opakowanie). A NIE UZYWAC uszkodzonych filtrow. A

hebben bereikt. Opslag of transport
onder andere omstandigheden dan gespecificeerd, kan
de houdbaarheid beinvioeden. Doe maskers en filters
weg volgens de gefilterde stof in overeenstemming met
de huidige voorschriften voor afvalbehandeling.

» Bewaar het masker in de foliezak wanneer het niet
wordt gebruikt.

WAARSCHUWINGEN & BEPERKINGEN

» Het OPSIAL AIRPRO-masker, bestaande uit een
halfmasker samen met filters: A GEEFT GEEN zuurstof.
A\ Biedt GEEN bescherming tegen gevaren van zuurstof
en met zuurstof verrijkte lucht. A NIET GEBRUIKEN

in atmosferen met een zuurstofgehalte van minder dan
19,5 volumeprocent. /A NIET GEBRUIKEN wanneer de
verontreiniging / concentratie onbekend is of 10xTLV
overschrijdt. A NIET GEBRUIKEN in atmosferen

die onmiddellik gevaarlijk kunnen worden voor de
gezondheid en het leven. A NIET GEBRUIKEN in een
explosieve atmosfeer of op plaatsen waar veel warmte
heerst. A\ NIET GEBRUIKEN voor bescherming tegen
stoffen zonder voldoende waarschuwingssignalen zoals
geur of smaak. A\ NIET GEBRUIKEN voor ontsnapping
doeleinden. A\ NIET GEBRUIKEN met baarden of
gezichtshaar dat direct contact tussen het gezicht en

de rand van het masker voorkomt. A GEBRUIK GEEN
filters of maskers die de houdbaarheidsdatum hebben
A GEBRUIK GEEN

NIE dokonywa¢ zadnych zmian w masce
NIE podejmowac prob wymiany zaworow. /A NIE czysclc
ani nie dezynfekowat filtrow powietrza. 4 ZAWSZE
nalezy przed kazdym uzyciem przeprowadzi¢ cisnieniowa
kontrole dopasowania do twarzy. Jezeli kontrola zakorczy
sig niepomysinie, maska moze by¢ wadliwa lub wymagac¢
wymiany ze wzgledu na okres eksploatacji, czgstotliwosc
uzytkowania i wymiany filtrow.

A\ Uzycie sprzetu ochrony drég oddechowych chroma;
cego przed gazem lub

(zie
beschadigde filters. A\ Wijzig het masker op geen enkele
manier. A Probeer GEEN kleppen te vervangen. A
REINIG OF DEINFECTEER de Filters NIET. A Voer
ALTIJD voor elk gebruik een gezichtscontrole uit op de
drukspanning. Als de controle mislukt, is het masker mo-
gelijk defect of moet het worden vervangen, afhankelijk
van leeftijd, gebruiksfrequentie en vervanging van filters.
A\ Het gebruik van gas of gecombineerde adembescher-
vooral apparaten die niet rechtstreeks

urzadzen niepotaczonych bezposrednio do czesci
twarzowej podczas pracy z otwartym ogniem lub kroplami
cieklego metalu moze stwarza¢ powazne zagrozenie ze
wzgledu na zapalenie sig filtrow zawierajacych wegiel, co
moze powodowac powstawanie toksycznych substancji

op het gelaatsstuk zijn aangesloten tiidens het werken
met open vuur of vioeibare metaaldruppeltjes, kan een
emnstig risico veroorzaken als gevolg van de ontsteking
van de koolstoffilters die acute niveaus van giftige stoffen
kunnen genereren.

i varmt vatten och skrubba den med
en mjuk borste. Ett neutralt diskmedel kan anvandas
vid behov. Ansiktsmasken kan ocksa laggas i
desinfektionsmedel en kort stund. Den maste sedan
skoljas med rent, varmt vatten och torka i luften i

en ren atmosfar.

FORVARING, TRANSPORT OCH
BORTSKAFFNING

» Medan filterskyddet forvaras och transporteras
maste det hallas borta fran direkt solljus och varme-
kallor med hdga temperaturer, och maste forvaras
svalt, torrt och rent i en temperatur pa -10°C till 40°C
och maste forvaras i sin originalforpackning.

» Produkterna maste kastas om deras utgangsdatum
har passerat. Om produkterna transporteras eller
forvaras i annat an de angivna forhallandena kan
det paverkas deras hallbarhetstid. Kasta maskerna
och filtren baserat pa de filtrerade &mnena i enlighet
med alla tillampliga lagar och férordningar om
avfallshantering.

» Forvara filterskyddet i foliepasen nar den inte
anvands.

VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR

» OPSIAL AIR'PRO-filterskyddet bestér av en
halvmask med filter: A TILLFOR INTE syre. A
SKYDDAR INTE mot syrefaror eller syreberikade

» Ohjeet valintaan ja kéyttdon voivat vaihdella
maittain. Tarkista ja varmista aina ennen Kayttoa,

etté valintasi tarkoitettuun kayttdsovellukseen vastaa
kansallisia vaatimuksia.

PUKEMISOHJEET

A. Kéyttajan on tarkistettava hengityssuojain ennen
kayttoa ja sen |alkeen hyvan tolmmtakunnon ja venttiili-

» Andedrettsvernet ma velges av en kompetent
person som er kjent med farene pa arbeidsplassen
og deres konsentrasjon.

» Retningslinjene for valg og bruk kan variere i
forskjellige land. Kontroller alltid at den tiltenkte
bruken oppfyller nasjonale krav for bruk for & sikre at
valget ditt er riktig.
MONTERINGSINSTRUKSJONER

A. Andedrettsvernet ma inspiseres av brukeren for
og etter hvert bruk for a sikre at det er i god stand og
at ventiimembranene og filtrene sitter riktig montert.
B. Ta av (eventuelle) briller. Hvis ansiktsharet gar
utenfor grensen til masken, oppnas ikke en effektiv
tetning. Et alternativt andedrettsvern kan vaere

kalvojen ja
varmistamiseksi.

B. Poista silmalasit (jos niita kayt . Jos kasvojen
karvoitus ylittda naamarin reunan, tehollista tiiviytta ei
saavuteta. Vaihtoehtoinen hengityssuojain voi olla tar-
peen. @ Tartu hengityssuojaimeen yhdella kadelld ja
alempaan padhihnaan toisella kadella. Veda paahihna
paasi yli ja anna sen levata niskan ympérilla. @ Aseta
hengityssuojain suun ja nenén paalle, ja nosta sitten
ylempi padhihna ja aseta se padlaellesi tukemaan
hengityssuojainta. @ Tartu ylemman paahil paihin

@ Ta tak i &ndedrettsvernet med den ene handen

og det nedre hodebandet med den andre handen.

Legg pannebandet over hodet og la det hvile rundt
halsen. @ Plasser andedrettsvernet over munn

og nese, loft deretter det overste a

yogunlugu bilgi sahibi yetkili bir kisi

son, der er bekendt med farerne pa
og deres koncentration.

» Retningslinjer for valg og brug kan variere mellem
lande. Kontroller altid inden brug for at sikre, at

dit valg il den tilsigtede applikation opfylder de
nationale krav.

MONTERINGSVEJLEDNINGER

A. Andedrzetsvaernet skal inspiceres af bareren far
og efter hver brug for at sikre, at det er i god stand,
og ventiimembraner og filtre sidder korrekt.

B. Fjern briller (hvis det bruges). Hvis ansigtshar gar
ud over graensen til masken, opnas ikke en effektiv
teetning. Alternativ RPE kan veere pakraevet.

@ Tag fat i andedraetsveernet med den ene hand

og den nedre hovedbejle med den anden hand.
Leeg pandebandet over dit hoved, og lad det hvile
rundt om halsen. @ Placer andedrzetsvaernet over
mund og naes, loft derefter i den averste hovedbgjle
og placer pa toppen af hovedet for at understatte

og plasser det over hodekronen for stette. @ Ta

tak i spenne-endene pa det gvre hodebandet pa

andedrettsvernet, og stram forsiktig mot baksiden

av hcdet @Ta tak i spenne-endene pa det nedre
pa

hengitysuojaimen soljessa ja veda niita varovaisesti
paan taakse ja kiristd. @ Tartu alemman paahihnan
péihin hengitysuojaimen soljissa ja veda niita varovai-
i paén taakse ja kirista.

» TARKISTA ISTUVUUS KASVOILLE joka kerta, kun

, 0g stram forsiktig
mot baksiden av hodet.

» SJEKK ANSIKTSTILPASNINGEN hver gang
masken tas pa for & sikre at andedrettsvernet sitter
korrekl og tett nok til & forhindre luftlekkasje mellom

® Tag fat i enden af den overste
hovedbaijle ved spaendet, og traek forsigtigt bagpa
hovedet for at stramme. @ Tag fat i enden af den
nederste hovedbajle ved spaendet, og treek forsigtigt
bagpa hovedet for at stramme.

» TJEK TILPASNING TIL ANSIGTET hver gang
masken beeres for at sikre, at andedreetsvaemet
sidder korrekt og er teet nok til at forhindre Iuftizekage
mellem a og ansigt. Placer ha

over udandingsventilen og pust moderat ud. Hvis

kaytat naamaria i i, etta
istuu asianmukaisesti ja on riittdvan tiukka estdémaan
iimavuodot suojaimen ja kasvojen vélistd. Aseta
kammenesi uloshengitysventtiilin paalle ja hengita
ulos rauhallisesti. Jos kasvokappale hieman pullistt
eika ilmavuotoja kasvojen ja kasvokappaleen vé
havaita, suojain istuu asianmukaisesti. Jos ilmavuotoja
havaitaan, aseta hengityssuojain uudelleen kasvoille
jaltai sé&d joustavaa hihnaa vuodon poistamiseksi.
PUHDISTUS JA HUOLTO
» ALA PUHDISTA TAI DESINFIOI SUODATTIMIA.
® Puhdista ja desinfioi kasvokappalekokoonpano
saanndllisesti pehmealla liinalla, joka on kasteltu
miedossa saippuavedessd. Tama muodosta
kasvonaamarin huoltoa ja on kirjattava mui
» KASVOKAPPALEEN SYVAPUHDISTUS: PURA
hengwtyssuo;a\n irrottamalla suodammet paahihnat ja
Upota i veteen
ja harjaa pehmedlla harjalla. Tarvmaessa voidaan
kéyttaa neutraalia i

og ansikt. Legg ha over

utandingsventilen og pust moderat ut. Hvis ansikts-
stykket buler litt ut og det ikke oppdages luftiekkasje
mellom ansiktet og ansiktsstykket, har man oppnadd
riktig passform. Ved luftiekkasje, endre stillingen

pa andedrettsvernet pa ansiktet og/eller juster den
elastiske stroppen for a eliminere lekkasjen.
RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

» FILTRENE MA IKKE RENGJ@RES ELLER
DESINFISERES.

® Rengjer og desinfiser ansiktsstykket jevnlig

med en myk klut fuktet med mildt sapevann. Dette
utgjer en del av vediikeholdet av ansiktsmasken og
skal loggferes.

» DYPRENGJ@RING AV ANSIKTSSTYKKET:
DEMONTER andedrettsvernet ved a fiere

filtrene, hodestroppene og ventilmembranene

Senk ansiktsstykket ned i varmt vann og skrubb
med en myk bmsle Bruk noytralt vaskemiddel om

voidaan myds liottaa deslnfolnl\ameessa hetken aikaa.

Témén jélkeen se on huuhdeltava puhtaalla ja lam-

pimall4 vedelld ja annettava kuivaa puhtaassa ilmassa.

VARASTOINTI KULJETUS JA HAVITTAMINEN

»t on ja

suojassa suoralta auringonvalosta, poissa korkean

lampétilan lahteista, viledssa ja kuivassa iimassa lam-

pétila-alueella -10 °C—40 °C puhtaassa ymparistossa

ja alkuperaisessa pakkauksessa.

» Tuotteet on hévitettéva, kun niiden viimeinen

kayttopaivamadra saavutetaan. Sailytys ja

kuljetus muissa kuin maaritetyissa olosuhteissa voi

valkuttaa haitallisesti silyvyyteen. Hatha naamarit ja
aineen i nykyisten

jatteenkasittelymaaraysten mukaisesti.

» Séilyta hengityssuojainta foliopussissa, kun se ei

ole kaytossa.

VAROITUKSET JA RAJOITUKSET

» OPSIALAIR PRO - hengllyssuojam |oka koostuu

atmosférer. A FAR INTE ANVANDAS i
med mindre &n 19,5 % syre. A FAR INTE ANVAN-
DAS med okénda fororeningar eller om fororeningar-
nas koncentration dverstiger 10xTLV. /A FAR INTE
ANVANDAS i atmosfarer som kan utgéra en svar
halsorisk eller livsfara. A FAR INTE ANVANDAS

i explosiva atmosfarer eller kraftig varme. A FAR
INTE ANVANDAS for att skydda mot amnen som
saknar tillréckliga vamingssignaler sasom lukt eller
smak. A FAR INTE ANVANDAS for utrymning. A
FAR INTE ANVANDAS med skagg eller ansiktshar
som forhindrar direkt kontakt mellan ansiktet och
kanten pa filterskyddet. A ANVAND INTE filter

eller masker vars utgangsdatum har passerat (se
forpackningen). A\ ANVAND INTE skadade filter.

/\ MODIFIERA INTE filterskyddet pa nagot satt. A
FORSOK INTE byta ut ventilema. A FORSOK INTE
rengora eller sterilisera luftfiltren. A KONTROLLERA
ALLTID att filterskyddet sitter rétt mot ansiktet innan
det anvénds. Om kontrollen misslyckas kan masken
vara felaktig eller bytas ut beroendes pa hur gammal
den ar, hur ofta den anvénds och om filtren har bytts
ut. A Om gasfilterskydd eller kombinerade filter-
skydd anvands, i synnerhet sadana som inte &r direkt
ansluta till ansiktsmasken, for arbete med oppen laga
eller droppar med flytande metall kan detta utgéra

en allvarlig risk for att kolfiltren anténds, vilket kan
orsaka akut hoga nivaer av giftiga amnen.

» Det forutsatts att anvandaren av filterskyddet
kanner till alla bruksanvisningar, tillampliga halso-

richtijnen

w duzym stezeniu. » Het gebruik van dit

» Uzycie tej maski addechawej zak!ada dokfadna znajo- exacte kennis. van de gebru\ksaanwuzmgen toepas-
mos¢ instrukeji uzycia, norm selijke en

zdrowia i bezp\eczenstwa wytycznych dotyczqcych voor selectie en gebruik, en passende training over
doboru i uz oraz przejscie i

przeszkolenia w kwestii $rodkow indywidualnej ochrony
drég oddechowych.

A Natychmiast opuscic skazony obszar w przypadku:

» wystapienia zawrotow glowy lub zlego samopoczucia,

» wyczucia smaku lub zapachu substancji zanieczyszcza-
jacych lub wystapienia podraznienia,

» utrudnien w oddychaniu,

» stwierdzenia usterki maski oddechowej.

OKRES EKSPLOATACJI

» Filtry nalezy wymienia¢ raz w miesiacu lub czesciej,
jesli zostang stwierdzone opory przy oddychaniu w

miare zatykania sig filtra; jesli gazy/pary zaczna byé
wyczuwalne, co $wiadczy o zuzyciu filtréw; jesli uptynie
ich 5-letni okres waznosci, oznaczony na kazdym filtrze
oraz na opakowaniu produktu.

» Instrukcje dotyczace wymiany filtrow mozna znalez¢ w
instrukcji uzycia dotaczonej do zamiennych filtréw. Nalezy
prowadzi¢ dokumentacje dotyczaca wymiany filtrow oraz
dat waznosci

» Producent g\ tuj

A Verlaat het besmette gebied onmiddelli als:

» Duizeligheid of angst wordt ervaren

» Men proeft of ruikt verontreinigingen of er treedt
irritatie op

» Ademen wordt moeilijk

» Eris een defect ontdekt in het masker
LEVENSDUUR

» Filters moeten een keer per maand of vaker worden
vervangen als u een verhoogde weerstand tegen
ademhaling vindt als de filters verstopt raken; wanneer
u gas / damp begint te ruiken, wat aangeeft dat de filters
leeg zijn; of als ze het einde van hun vervaldatum van

5 jaar bereiken, die op elke afzonderlijke filter en product-
verpakking is aangegeven.

» Raadpleeg de gebruiksaanwijzing die bij de vervan-
gende filters is geleverd voor instructies om de filters te
vervangen. Van deze filter wijzigingen en vervaldatums
moet een onderhoudsrapport worden bijgehouden.

och riktlinjer for att vlja och
anvanda ratt utrustning samt all nddvandig utbildning
om andningsskydd.

A Léamna omedelbart det kontaminerade omradet
om:

» Du drabbas av yrsel eller obehag,

» Du kan kénna lukten eller smaken av fororeningar-
na eller irritation uppstar,

» Det blir svart att andas,

» Du upptécker att nagot &r fel med

seka A\ Eltarjoa
happea.
A El tarjoa suojausta hapen ja happirikastetun iiman
vaaroja vastaan. /A EI SAAKAYTTAA ilmassa, joka
siséltaa alle 19,5 % happea tilavuudesta. A EI SAA
KAYTTAA, kun vierasainetta/pitoisuutta ei tunneta
tai se ylittad 10xTLV. A EI SAAKAYTTAA imassa,
joka voi tulla valittsmésti vaaraliseksi terveydelle ja
elamalle. A EI SAAKAYTTAA rajahdysherkassa
iimassa tai jossa on korkeita lampotasoja. 4\ El
SAA KAYTTAA suojana aineilta, joilta puuttuu
riittévat varoitussignaalit, kuten haju tai maku. A
EI SAA KAYTTAA pakotarkoituksiin. A EI SAA
AYTTA N parta- tai kasvokarvoituksen
suoran kosketuksen kasvojen ja
hengityssuojaimen reunan valilla. A EI SAAKAYTTAA
sellaisia suodattimia tai naamareita, joiden viimeinen
kayttopaivamaara on ylitetty (katso pakkauksesta).
A\EI SAAKAYTTAA vahingoittuneita suodattimia.
A ALA muokkaa hengityssuojainta millaén tavalla.
A ALA yrita vaihtaa venttilleita. A ALA puhdista tai
desmfm |\mansuodamm\a A Suorita AINA kasvojen

ennen jokaista 0 Jos

tark\stus epaonnistuu, naamari voi o\la via\linen tai se
on iéstd, ka
vaihdoista riippuen. A Kaasu- tai yhd\slelmahengllys-
suojainten kayttd, erityisesti sellaiset, jotka eivat ole
suorassa yhteydessa kasvokappaleeseen avotulen tai
nesteméisten metallipisaroiden kanssa tehdyn tyon
aikana, voivat aiheuttaa vakavan vaaran, joka syntyy
hiilta siséltavien suodattimien syttymisesta, mika voi
synnyttéda myrkyl\ls\en aineiden akuutteja tasoja.
» Tamén imen kayton kko-olett
on, ettd kdyttdohjeet, sovellettavat terveys- ja turvalli-
suusstandarit, valinnan ja kdyton ohjeistus tunnetaan
tarkasti, ja kayttdjét ovat saaneet sopivan koulutuksen
hengitysteidensa suojaamiseen.
A\ Léahde pois saastuneelta alueelta heti, jos:
» Tunnet huimausta tai huonoa oloa,
» Maistat tai haistat saasteita tai arsytysta esiintyy,
» Hengnyksesta tulee vaikeaa,

LIVSLANGD

» Filtren maste bytas en gang i manaden eller
oftare om det tar emot nér du andas i och med att
filtren tapps till nar de narmar sig sitt utgangsdatum,
om du kanner lukten av gas eller anga vilket
betyder att filtren &r uttjanta, eller om de har natt sitt
utgangsdatum (5 ar).

» Instruktionerna fér hur du byter filter finns i
bruksanvisningen som kommer med de nya filtren.
En underhalislogg maste foras 6ver alla filterbyten
och filtrens utgangsdatum.

» imen vika havaitaan.

KAYTTOIKA

» on kerran ja
useammin, jos huomaat hengitysvastusta suodattimen
tukkeutuessa; kun alat haistaa kaasua / hoyrya,

joka osoittaa, ettd suodattimet on kéytetty loppuun;

tai jos ne saavuttavat 5-vuotisen viimeinen kaytto-
paivamaaran, joka on merkitty jokaiseen yksittéiseen
suodattimeen ja tuotepakkaukseen.

» Katso ohjeet suodattimien vaihtamiseksi vaihtosuo-
dattimien kanssa toimitetuista kayttdohjeista. Huoltokir-
jaa on pidettava suodatinten vaihdoista ja vimeisista

» Til att och

» De fabrikant garandeerl de besparing van

wladciwosci istotnych dla konsumema podczas okresu

» Adeclaragao de pode ser
do site www.gvs.com/page/maskcertifications

.+, Gamade

Consuite ainfor- P
[E magdo fomecida humidade das
pelo fabricante  <95%]  condigges de

armazenamento

Prazo de Validade Marcaggo de filro
duplo
Gama de
A e

47 temperaturas das
-0, condigdes de

armazenamento
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www.gvs.com/page/maskcertifications
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filtrens grundlaggande egenskaper kommer att
bevaras under deras livslangd.
» EU-forsékran om overenss(amme\se kan laddas

» Valmistaja takaa peruskuluttajaominaisuuksien saily-
vyyden puollnaamann ja suodatinten kayttdidn ajan.
» EU on

kan ogsa
i desinfeksjonsmiddel en kort periode. Det skal
deretter skylles i rent, varmt vann og luftterkes i en
ikke-forurenset atmosfaere.
LAGRING, TRANSPORTERING OG AVHENDING
» Andedrettsvernet skal oppbevares og transpor-
teres unna direkte sollys og i ikjglige og

svulmer svagt, og der ikke registreres
nogen luftleekage mellem ansigtet og ansigtsstykket,
er der opnaet en passende pasform. Hvis der
opdages luftleekage, skal respiratoren placeres pa
ansigtet igen ogleller den elastiske rem skal justeres
for at fierne leekagen.
RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
» FILTERE MA IKKE RENG@RES ELLER
DESINFEKTERES.
® Renger og desinficer ansigtsstykket med jeevne
mellemrum med en bled klud, der er fugtet med mildt
sabevand. Dette vil udgare en del af vedligeholdel-
sen af ansigtsmasken og ber logges.
DYBDEGAENDE RENG@RING AF ANSIGTSSTYK-
KET: SKIL respiratoren ved at fierne filtrene, hoveds-
tropper og ventiimembraner. Saenk ansigtsstykket i
varmt vand og skrub med en bled berste Et neutralt
i kan bruges om
ket kan ogsa bladgeres i et desinfektionsmiddel i en
kort periode. Det skylles derefter i rent, varmt vand
og lad det luftterre i en ikke-forurenet atmosfeere.
OPBEVARING, TRANSPORT 0G
BORTSKAFFELSE
» Andedrzetsvaemet skal opbevares og transpor-
teres vaek fra direkte sollys, vaek fra kilder til hoj

torre omgivelser ved temperaturer mellom ~10°C

il 40°C, i et uforurenset miljg, og i den originale
emballasjen.

» Produkter som nar holdbarhetsdatoen mé kasse-
res. Lagring eller transport under andre forhold enn
de som er spesifisert her kan pavirke holdbarheten.
Avhend masker og filtre i henhold til det filtrerte
stoffet, og i samsvar med gjeldende forskrifter for
avfallsbehandling.

» Oppbevar andedrettsvernet i folieposen nar det
ikke er i bruk.

ADVARSLER 0G BEGRENSNINGER

» OPSIAL AIRPRO éndedrettsvern, som bestar av
en halvmaske sammen med filtrene: A TILFGRER
IKKE oksygen. A GIR IKKE beskyttelse mot farer
som angar oksygen og oksygenberiket luft. A MA
IKKE BRUKES i omgivelser med mindre enn 19,5 %
oksygen i volum. /A MA IKKE BRUKES dersom foru-
rensningen/konsentrasjonen er ukjent eller overstiger
10 ganger TLV. A MA IKKE BRUKES i omgivelser
som kan innebeere en umiddelbar fare for liv og
helse. /A MA IKKE BRUKES i

ienkelig, tor ved
mellem -10°C og 40°C, i et uforurenet milje og i den
originale emballage.
» Produkter skal kasseres, nar de nar deres
udlgbsdato. Opbevaring eller transport under andre
forhold end dem, der er specificeret, kan pavirke
holdbarheden. Bortskaf masker og filtre i henhold
il det filtrerede stof i overensstemmelse med de
geeldende regler for affaldsbehandling.
» Opbevar andedreetsvaernet i folieposen, nar den
ikke eri brug.
ADVARSLER & BEGRANSNINGER
» OPSIAL AIR'PRO-andedraetsvaem, der bestar af
en halvmaske sammen med filtre: A Tilfarer IKKE
ilt. A Yder IKKE beskyttelse mod farer med ilt og
iltberiget luft. A\ Brug IKKE i atmosfeerer, der indehol-
der mindre end 19,5 volumenprocent ilt. A Brug
IKKE, nar forureningen/koncentrationen er ukendt
eller overstiger 10xTLV. A Brug IKKE i atmosfeerer,
der gjeblikkeligt kan blive farlige for helbred og
liv. A Brug IKKE i en eksplosiv atmosfere, eller
hvor der er hgje niveauer af varme. A\ Brug IKKE

eller steder som normalt har hoye

il mod stoffer, der mangler passende

A
MA IKKE BRUKES som beskyttelse mot stoffer som
ikke har tilstrekkelige advarselssignaler som lukt eller
smak. A MA IKKE BRUKES til rgmningsformal. A
MA IKKE BRUKES med skjegg eller ansikishar som
forhindrer direkte kontakt mellom ansiktet og kanten
av andedrettsvernet. A IKKE BRUK filtre eller
masker som har overskredet holdbarhetsdatoen (se
emballasjen). A\ IKKE BRUK skadede filtre. A IKKE
ENDRE andedrettsvernet pa noen mate. A\ IKKE
prov & skifte ut ventiler. A\ IKKE rengjor eller desin-
fiser luftfiltrene. A Gjennomfar ALLTID en trykksjekk
for ansiktet for hvert bruk. Hvis sjekken mislykkes
kan masken ha en feil eller krever utskifting avhengig
av alder, hyppighet av bruk og utskiftingen av filtre.
A\ Bruk av gass- eller kombinerte andedrettsvern,
spesielt de som ikke er direkte koblet til ansiktsstyk-
ket under arbeid med apen flamme eller draper av
flytende metall kan utgjere en alvorlig risiko pa grunn
av at kullholdige filtre kan antennes , noe som kan
generere akutte nivaer av giftige stoffer.
» Bruk av 4 forutsetter i

sasom lugt eller smag. A Brug
IKKE til flugtformal. A Brug IKKE med skeeg eller
ansigtshar, der forhindrer direkte kontakt mellem an-
sigtet og andedraetsvaernets kant. A Brug IKKE filtre
eller masker, der har overskredet deres udlgbsdato
(se emballage). A\ Brug IKKE beskadigede filtre.

A AEndr IKKE andedraetsveernet pa nogen made.
A\ Forsgg IKKE at udskifte ventiler. A Renger

eller desinficér IKKE luftfiltrene. /A Foretag ALTID

en tilpasning af ansigtstryk inden hver brug. Hvis
kontrollen mislykkes, kan masken veere defekt eller
kreeve udskiftning afhaengigt af alder, hyppighed af
brug og udskiftning af filtre. Z\ Brug af gas eller kom-
binerede andedreetsveern, specielt dem, der ikke er
direkte forbundet med ansigtsstykket under arbejde
med aben ild eller draber med flydende metaller, kan

tarafindan segilmelidir.

» Segim ve kullanim yonergeleri tilkeden tlkeye
farklilik gésterebilir. Hedef uygulama segiminizin
ulusal gerekiilikleri kargiladigindan emin olmak igin
kullanmadan 6nce daima kontrol edin.

TAKMA TALIMATLARI

A. Solunum aygti, her kullanim 6ncesinde uygun
calisma kosulunda oldugunda ve valf diyaframlarinin
ve filtrelerin iyice oturdugundan emin olmak icin
her kullanimdan dnce ve sonra kullanic tarafindan
kontrol edilmelidir.

B. Goz koruyucusunu gikarin (takillysa). Sakal
maskenin digina gikiyorsa etkili bir kapama saglan-
mamig olacaktir. Alternatif RPE gerekebilir.

@ Solunum aygitini bir elinizle ve alt kafa bandini
ise diger elinizle kavrayin. Kafa bandini baginiza

BbIEOP 3ALUMTHOrO PECMIUPATOPA

» 3alWMTHbIA pecnupaTop cneayet BbibupaTs komne-
TEHTHOMY YEroBEKy, 3HaKOMOMY C ONlaCHOCTAMY 1 UX
KOHLieHTpaLelt Ha paBoyem mecTe.

» PYKOBOZSILYE YKG3aHUS 10 BbIBOY 1 MPUMEHEHHIO 3aUMT-
HbIX PECTAPATOPOB B Pa3HbIX CTPaHAX MOTYT PA3NN|aTLCS.
Tepen nNpuMeHeHIeM 0BS3aTeNbHO POM3BOAHTE NPOBEPKY,

nejsou klasifikované.

VYBER OCHRANY DYCHACICH CEST

» Ochrana dychacich cest musi byt zvolena kompe-
tentni osobou obeznamenou s riziky na pracovisti a
jejich koncentraci.

» Pokyny pro vybér a pouZiti se mohou v jednotlivych
zemich lisit. Va3 provedeny vybér pfed pouzitim vzdy

4106b! B Bbibopa
VIHCTPYKL[MVI MO NOATOHKE
HOMKEH OCMOTPETH. non

n10Ce NpUMEHEHNS:, 4Tkl yBeAMTECS B €70 XopoLLem
paboem COCTOSHUM 1 B HANEXaLLEM NOCAKE KNaNaHHbIX
memBpaH 1 unbTPoB.
B. CHUMMTE 3aULMTHbIE 0KV (8 CNyvae uaHoca). Eci npude-
CKa NON1b30BATENA TAKOBA, 4TO BONIOCH! NIONAAAKT NOA KpOM-
Ky mackw, 6yner

Moxer

abyste se uijistili, ze spifiuje pfislusné
nérodni pozadavky pro zamyslené pouziti.
MONTAZNi POKYNY

A. Respirator musi byt zkontrolovan uzivatelem pred
a po kazdém poutZiti, aby se zajistilo, Ze je v dobrém
provoznim stavu a Ze membranové ventily a filtry jsou
spravné umistény.

B. Sundejte si bryle (pokud je mate na sobé). Pokud
vlasy pecuhuji pod okrajem masky na oblicej, nebude
dosazeno cinného utésnéni. MiZe byt pozadovano

yerlestirin ve etrafina izin
verin. @ Solunum aygitini agzinizin ve burnunuzun
lizerine getirin. Ardindan st kafa bandini kaldirin ve
solunum aygitini desteklemek igin bagin st kisminin
lizerine yerlestirin. ® Ust kafa bandinin uglarini
solunum aygitinin tokasindan tutun ve bagin arkasina
dogru yavasca gekerek sikin. @ Alt kafa bandinin
uglarini solunum aygitinin tokalarindan tutun ve bagin
arkasina dogru yavasca cekerek sikin.

» Solunum aygiti ile yiiz arasinda hava sizintisini
©Onlemek icin solunum aygitinin dogru sekilde ve
yeterli sikilikta oturmasini saglamak igin maskeyi her
giydikten sonra YUZE OTURDUGUNU KONTROL
EDIN. Avug iginizi soluk verme valfine dogru getirin
normal hizda soluk verin. Yiiz pargasi bir miktar
siserse ve yiiz ile yiiz parcas arasinda hava sizintist
tespit belirlenmezse solunum aygiti dogru sekilde
oturmug demektir. Hava oldugu beli

RPE saumTHoe
© OpHoit pyKoit BO3LMUTECH 3a PECNPATOP, APYTO PyKOM
BO3LMITECH 32 HiKHEE KpenneHue. MpoJeHsTe HinkHee
Kpennenve 4epe3 ronosy 1 NoMeCTUTe ero Ha wiee. @
3aKpoiiTe PECTIPATOPOM POT U HOC, 3ATeM NORHAMATE
BEpXHEE KpenneHwe 1 NOMECTUTE ero Ha TeMe M 4na
dykcaum pecnupatopa. @ BoasMUTECH 32 KOHL|b! BEPXHEND
Kpennewws Ha NpsixKe PEcnMpaTopa M 0CTOPOKHO NOTAHNTE
UX B CTOpOHY 3aTbiNKa, 4T0BbI NOATAHYTS Kpennetie, @
BO3bMUTECH 33 KOHLbI HIKHETO KDENEHMS Ha NPSHKKE
PECNUPaTopa it OCTOPOXHO MOTSHUTE X B CTOPOHY 3aTbIKA,
4T0Gb! NOATAHYTL Kpennexve,

» OBssarensHo MMPOBEPAVTE NOATOHKY NLIEBOV
YACTW HapeToit Macky, 4To6bl yBeauTsCa B Haanexaujei
n0CaKe PECTMPaTOpa M A0CTATONHOM 3aTATVBAHIN Kpenne-

i vybaveni ochrany dychacich cest.

® Jednou rukou uchopte respirator a druhou rukou
uchopte spodni celni pasku. Petahnéte Celni pasku
pres hlavu a nechte ji spocinout kolem krku. @ Dejte
respirator na Usta a nos, poté zvednéte horni celni
pasku a umistéte ji na temeno hlavy tak, aby drzela
respirator. ® Uchopte konce horni ¢elni pasky u prezky
respiratoru a jemné za né zatahnéte smérem k tylu,
abyste pasku utahli. @ Uchopte konce spodni ¢elni
pasky u prezek respiratoru a jemnym zataZzenim za né
smérem dozadu pasku utahnéte.

» SPRAVNE NASAZENI NA OBLICEJ KONTROLUJTE
pfi kazdém no$eni masky, aby se zajistilo spravné a

HUWA, MCKNIovatoLLem yTeuKy Bo3ayxa Mexay
1 7MoM. TIOMECTHTE NIAOH HaZl BbINYCKHbIM KTanaHoM
W YMEPEHHO BbIAOXHUTE. Ecnv nuuesas yacTb cnerka
B3AYBACTCH ¥ MEXY TMLOM W MLEBOTE YaCTBIO PecTiApa-
TOpa OTCYTCTBYET yTeuka Bo3ayxa, Haanexalas noaroHka

maskeyi yiizliniize yeniden yerlestirin ve/veya sizintiyl
gidermek icin elastik kaysi yeniden ayarlayin.
TEMIZLIK VE BAKIM

» FILTRELERI TEMIZLEMEYIN VEYA DEZENFEKTE
ETMEYIN.

® Yiiz pargas! tertibatini, hafif sabunlu suyla nem-
lendirilmis yumusak bir bezle diizenli olarak temizleyin
ve dezenfekte edin. Bu islem yiiz maskesi bak\mlmn

pocTurHyTa. Mpi yresm
BO3YXa MIMEHMTE NOOXKEHMe PeCMpaTopa Ha fiuye Wi
TI0BTOPHO OTPEryNMpy/iTe ANACTUNHOE KpenneHyte.

YUCTKA 1 OBCNY)KMBAHUE

» YACTKA U QESVHOEKLIMA OUNBTPOB HE
[IOMYCKAETCA.

© Meprion ounaitTe 1 iiTe cop:
nwuesou AEMEHT MATKOiA CandeTKOM, CMOYEHHO cnabin
MbilbHbIM BOTHbIM PACTBOPOM. B 3TOM By/eT 3aKnioaTbes
yacTb obCnyxKvBaHe NULEBOI Macky; npoueaypy Heobxoau-

bir parcasini ve giinliige

» YUZ PARGASI DERIN TEMIZLEME: Filtreleri,

kafa kayiglarini ve valf diyaframlarini gikararak
maskeyi PARGALARINAAYIRIN. Yiiz pargasini sicak
suya daldirin ve yumusak bir firgayla temizleyin.
Gerekirse notr bir deterjan kullanilabilir. Yiiz parcast
kisa bir siireligine dezenfektan igine daldirilabilir.
Ardindan temiz ve sicak suda durulanmali ve
kontamine olmamis bir atmosferde hava ile kurumaya
birakilmalidir.

DEPOLAMA, TASIMA VE IMHA ETME

» Solunum aygiti, dogrudan giines 1s1§indan ve
yiiksek sicaklik kaynaklarindan uzakta, -10°C ile

Mo

» TWATENBHAA YUCTKA MLIEBOrO SNEMEHTA:

PASBEPYTE pecnvpatop, BblHyB (UNbTpb, CHSB

Kpennewws 1 KanaxHsie MemGpanbI. MorpyauTe nuuesoi

anemeHT 8 Tennyio Bony 1 06paBoTaliTe MATKOi KUCTL. Mpi

MOXHO it

MOIOWLMM CPEACTBOM. [IVLeBOV aNeMEHT MOXHO Taioke

HEHaoNro NPONWTaTL aHTUCENTUYECKUM CPEACTBOM. 3aTem

He0BXOZMMO NPONONOCKATH OYKM B YWCTON TENNOV Boze,
BbICYWUTb O4KM B i1 BO3AYWHOM

atmoccpepe.

XPAHEHME, TPAHCTIOPTUPOBAHUE 1 YTUNU3ALIS

» Pecnuparop cneayeT XpaHuTb v TPaHCMIOPTUPOBaTb, He

noagepras ero NPAMOMY BO3/IEACTBUIO CONHEYHOrO cBeTa,

40°C arasindaki sicakiikta, serin ve kuru,
olmamis bir ortamda ve orijinal j

BAanu ot BbICOKOW paTypbl, B
cyxoi npn parype o1 -10°C 10 40°C, B
saklan- i cpege B ii ynaoske.

mali ve taginmalidir.

» Raf dmriinii tamamlayan driinler atimalidir.
Belirtilenler digindaki kosullarda depolama veya
nakliye, raf émriinii etkileyebilir. Maskeleri ve

filtreleri filtre edilen maddeye gore gegerli atik aritma
yonetmeliklerine gore bertaraf edin.

» Solunum aygitini kullanimda olmadigi zaman folyo
torbada saklayin.

UYARILAR VE SINIRLAMALAR

» Filtrelerle birlikte yarim bir maskeden

olugan OPSIAL AIRPRO solunum aygiti: A

Oksijen SAGLAMAZ. A Oksijenin ve oksijenle
zenginlestiriimis havanin tehlikelerine karsi koruma
SAGLAMAZ. A Hacmen %19,5'en daha az oksijen
iceren atmosferlerde KULLANMAYIN. A Kirleticinin/
konsantrasyonun bilinmedigi veya 10xTLV degerinin
lizerine ¢iktigi durumlarda KULLANMAYIN. A Saglik
ve yasam agisindan ilk anda tehlikeli olabilecek
ortamlarda KULLANMAYIN. A Patlayici ortamlarda
veya yiiksek sicaklik seviyelerinin oldugu yerlerde
KULLANMAYIN. A Koku veya tat gibi yeterli uyari
sinyallerini sunmayan maddelere karsi koruma igin
KULLANMAYIN. A Kagma amaciyla KULLANMAYIN
A Sakal, yiiz ile solunum aygitinin kenari arasinda
dogrudan temasi engelleyecekse KULLANMAYIN.
/A Raf émriinii dolduran filtreleri veya maskeleri
KULLANMAYIN (ambalaja bakin). A\ Hasarli filtreleri
KULLANMAYIN. A Solunum aygrtini higbir sekilde
MODIFIYE ETMEYIN. A Valfleri degistirmeye GALIS-
MAYIN. A Filtreleri TEMIZLEMEYIN veya dezenfekte
ETMEYIN. A Her kullanimdan énce DAIMA basing
yiizii sabitleme kontrolii gergeklestirin. Kontrol
basarisiz olursa maske arizall olabilir veya siireye,
kullanim sikligina ve filtrelerin degistirimesine bagl
olarak degistirimesi gerekebilir. & Ozellikle yiizey
parcasina dogrudan bagl olmayan gaz veya kombine
solunum koruyucu cihazlarinin agik alevler veya sivi

forarsage alvorlig risiko pa grund af
af de treekulholdige filtre, der kan generere akutte
niveauer af giftige stoffer.

» Brug af dette andedraetsveaern forudszetter en
nejagtig viden om brugsanvisningen, geeldende

kjennskap til bruksanvisningen, gjeldende helse- og
sikkerhetsstandarder, retningslinjer for valg og bruk,
samt passende oppleering i sparsmal om personlig
andedrettsvern.

A\ Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:
» Du foler deg svimmel eller slapp

dheds- og for
valg og brug og passende traening i spargsmal om
personlig andedraetsbeskyttelse.
A\ Forlad det forurenede omrade straks, hvis:
» Der opleves svimmelhed eller anden lidelse,
» Du smager eller lugter forurenende stoffer, eller
der opstar irritation,

» Du kjenner smaken av eller lukter

eller irritasjon oppstar

» Det blir vanskelig & puste

» Det oppdages en feil ved andedrettsvernet
SERVICETID

» Filtrene ber skiftes en gang i maneden eller oftere
hvis du kjenner det blir tyngre & puste etterhvert som
filtrene blir tette, nar du begynner a lukte gass eller
damp, som indikerer at filtrene er oppbrukte; eller
hvis de nar utlepsdatoen pa 5 ar, som er merket pa
hvert enkelt filter og produktemballasje.

» Se anvisningene for bytting av filtrene som fulgte

» ing bliver vanskeligt,

» Der opdages en defekt i andedrastsvaemet.
SERVICELIV

» Filtre skal skiftes en gang om maneden eller
oftere, hvis du opdager en @get modstand mod vejr-
treekning, efterhanden som filtre bliver tilstoppede.
Nar du begynder at lugte gas/damp, hvilket indikerer,
atfiltrene er opbrugte; eller hvis de nar slutningen af
deres 5-arige udlgbsdato, der er markeret pa hvert
enkelt filter og produktemballage.

» For instruktioner om udskiftning af filtre henvises til
IFU, der folger med udskmmngsﬂlre Der skal fores

med erstatningsfiltrene. Det skal feres vedlike- en ing af disse
holdslogg av disse samt for ninger og
» P at forbru- »P basale

keregenskaper er ivaretatt i lopet av halvmaskens
og filtrenes levetid.
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metal ile calisirken, akut seviyelerde
toksik madde tretebilecek komdir igeren filtrelerin alev
almasi nedeniyle ciddi riske neden olabilir.

» Bu solunum aygitinin kullaniminda, kullanim
talimatlar, yiiriirliikteki sadlik ve givenlik standartlari,
secim ve kullanim yonergeleri ve kisisel solunum
korumas! konularinda uygun bilgiye sahip olundugu
kabul edilr.

A\ Asagidaki durumlarda kontamine olmus alani
derhal terk edin:

» Manenus AOmKHbI GbITb YTUNMMPOBaHBI N0 UCTEHEHIN
CpOKa XpaHeHWs. XpaHeHWe W TPaHCNOpTUPOBaHKE

B YCTIOBHSIX, OT/MIGIOWWXCA OT NIEPEYUCTIHHbIX BbiE,
MOXET CKa3aThCs Ha CPOKE XpaHeHus. YTunuaupyiTe

MacKi ¥ HUNIbTPbI C y4ETOM UTIbTPYEMOTO BewjecTsa

B ¢ geit no
YTWM3ALMM OTXO0B.

» XpaHuTe HEeNCTIoNb3yeMblit PECnMpaTop B nakeTe u3
donbry.

NPEQOCTEPEXEHUA U OTPAHUYEHUA

» Pecnupatop OPSIAL AIRPRO, cocToswuuit 13 nonymackn
smecte ¢ dunstpamu: A HE OBECMEYMBAET nogavy
wicnopoga. A HE SALWLLIAET oT onacHocTeih Kucnoposa u
B03/1yxa, oboraujeHHoro kucnoposom. A HE JOMYCKAET-
CSVICTIONB3OBATb & atmocdepax, conepxaliei Mexee
19,5% 06bemHbIx npoueHTos kucnopoaa. A HE JOMYCKA-
ETCA VCMIONb30BAT, eciin 3arpasHeHmelKOHUEHTpaLs
Heu3secTHa un npesbiwaet 10XTLV (noporosbiit npeaen).
/A HE [IONYCKAETCA UCMONb30BATb B atmocdepax,
KOTOPbIE MOTYT BHE3ANHO CTATH ONACHHIMM ANA 310POBLSA
wxusnn. A HE IONYCKAETCS UCMONb30BATb o
B3PLIBOONACHOV aTMOCepe Wk NPy cvnbHOI xape. A HE
OBECTEYMBAET 3auTy 0T BEWECT8, He 0Bnaalouix
SBHIMUA NIPE0CTEPETaIoLLAMA NDU3HAKAMH, TAKAMM, KaK
3anax unw skyc. A HE [JONYCKAETCA UCMONb30BATb
Ans cnacexms. A HE JOMYCKAETCA UCMONb30BATL
DY HaNU-U BOPOlbl WM PACTUTENHOCTH Ha VL, Mpe-
NATCTBYHLEI HENOCPE/ICTBEHHOMY KOHTBKTY KDOMKM pecri-
paropa ¢ koxeit. A HE JONYCKAETCSA UCMOMb30BATb
(MNLTPbI MM MACKX C MCTEKLIMM CPOKOM XPaHEHMs (HaHe-
ceH Ha ynakoske). A HE [JONYCKAETCA UCMONb30BATL
nospexaeHHble hunbTpbl. A HE JONYCKAETCA sHocuTs
TioGble u3MeHeHus 8 pecnvpatop. A HE IONYCKAETCA
3ameHATb knanabl. A HE JONYCKAETCA uucTuTs unun
[eIMHULUPOBATS BO3TYWHSIE PMNbTPBI. A OBSASATENb-
HO iATe NNOTHOCTbL NOCaAKN Ha nMuo
N1eper] KaKabIM NpUMeHeHvem. Heyaasuascs nposepka
MOXET CBUIETENbCTBOBATS O HENCTIPABHOM MACKe WM O He-
06XORUMOCTH 3aMeHb! B 3ABACHMOCTH OT CTADEHNS, YaCTOr0
MCNONb30BaHNA Uk 3aMeHbl hunbTpos. A MpumeHenue
F230BbIX /TIM KOMGUHUPOBaHHBIX PECTAATOPHbIX CPEACTS
3aLUMTHI, @ MMEHHO HE COBAUHEHHbIX HEMOCPETICTBEHHO C
MUEBLIM BNIEMEHTOM, B NIPOLIECCE PABOTHI C OTKPBITEIM
nnameHem unu Gpblaramu XWAKOro MeTanna MoXeT coaaa-
BaTb CEpbEaHbI PUCK BCMEAICTBUE NOMKMTaHHS UNLTOB

¢ ymem ¢
KPUTUHECKUX YPOBHEI! TOKCHHbIX BELLECTE.
» T aToro TO4HOE

3HaHE UHCTPYKLYAM 10 TPMIMEHEHHIO, ATCTBYIOLAX

¢né pevné usazeni tak aby nemohlo
dochazet k tniku vzduchu mezi respiratorem a obli-
CEejem. PoloZte dlari ruky na vydechovy ventil a mimné
vydechnéte. Pokud se obli¢ejova ¢ast mirné vybouli a
mezi obli¢ejem a obli¢ejovou &asti neni detekovan zad-
ny Unik vzduchu, bylo dosazeno spravného nasazeni.
Pokud je detekovan tnik vzduchu, upravte umisténi
respiratoru na obliceji alnebo znovu upravte elasticky
pasek tak, aby se eliminoval tnik vzduchu.
CISTENI & UDRZBA
» NECISTETE ANI NEDEZINFIKUJTE FILTRY.
© Pravidelné Cistéte a dezinfikujte oblicejovou cast
soupravy mékkym hadfikem navihéenym ve slabé
mydlové vodé. To bude soucasti tdrzby oblicejove
masky a mély by o tom byt vedeny zaznamy.
» HLUBOKE CISTENI OBLICEJOVE CASTI:
ROZEBERTE respirator vyjmutim filtrd, sundanim
hlavovych popruhl a vyjmutim membranového ventilu.
Ponorte oblicejovou ¢ast do teplé vody a vydrhnéte
ji mékkym kartacem. V pfipadé potfeby Ize pouzit
neutralni istici prostfedek. Oblicejovou Cast Ize také
na kratkou dobu namocit do dezinfekniho prostredku.
Poté by se méla oplachnout v Cisté, teplé vodé a nechat
uschnout na vzduchu v nekontaminované atmosfére.
SKLADOVANI, PREPRAVA & LIKVIDACE
» Respirator by mél byt skladovan a pfepravovan mimo
dosah pfimého sluneéniho svétla, stranou od zdroji
vysoké teploty, v chladné suché atmosfére pfi teploté
mezi -10°C az 40°C, v nekontaminovaném prostedi a
ve svém pavodnim obalu.
» Viyrobky musi byt zlikvidovany, jakmile vyprsi jejich
doba pouZitelnosti. Skladovani nebo preprava za
jinych nez urcenych podminek maze mit vliv na jejich
uchovatelnost. Masky a filtry zlikvidujte v zavislosti na
dané odfiltrované latce v souladu s platnymi predpisy
pro nakladani s odpady.
» Pokud se respirator nepouziva, ulozte ho do
foliového sacku.
VAROVANI & OMEZENi
» Respirator OPSIAL AIR'PRO sestavajici z polomasky
s filtry: /A NEDODAVA kyslik. A NEPOSKYTUJE
ochranu pred nebezpecnym plsobenim kysliku a
vzduchu obohaceného kyslikem. A NEPOUZIVEJTE
v atmosféfe obsahujici méné nez 19,5 % kysliku
(objemovych procent). A NEPOUZIVEJTE, pokud
neznéte dany kontaminant/koncentraci nebo dojde-li
k desetinasobnému prekroceni nejvy3si pripustné
koncentrace. A NEPOUZIVEJTE v atmosféfe, ve které
mize dojit k bezprostfednimu ohrozeni Zivota a zdravi.
/A NEPOUZIVEJTE ve vybusné atmosféfe nebo tam,
kde je vysoka Urovefi tepla. A NEPOUZIVEJTE pro
ochranu pred latkami, které postradaji odpovidajici
varovné signaly, jako je zapach nebo chut. A NEPOU-
ZIVEJTE pro Ucely Gniku. A NEPOUZIVEJTE, pokud
méte na obliceji vousy nebo vlasy zabrariujici pfimému
kontaktu mezi obli¢ejem a okrajem respiratoru. A\
NEPOUZIVEJTE filtry nebo masky, jejichz doba
pouzitelnosti vyprsela (viz obal). A NEPOUZIVEJTE
poskozené filtry. A NEUPRAVUJTE respirator zadnym
zpusobem. A NEPOKOUSEJTE se vyménit ventily.
ANIKDY negistéte ani dezinfikujte vzduchové filtry.
A VZDY pred kazdym itim provedte tlakovou
kontrolu nasazeni na obli¢ej. Pokud kontrola selze,
mize byt maska vadna nebo mize byt nutna jeji vymé-
na v zavislosti na véku, frekvenci pouzivani a vymén
filtr. A PouZiti protiplynovych nebo kombinovanych
ochrannych dychacich pfistrojii, zejména téch, které
nejsou pfimo pfipojeny k oblicejové &asti, béhem prace
s otevienym plamenem nebo s kapkami tekutého kovu
mize mit za nasledek vznik vazného nebezpeéi v
dusledku vzniceni filtrd s obsahem uhli, které mohou
vytvaret toxickeé latky v kritickych drovnich.
» Pouzivani tohoto respiratoru predpoklada presnou
zna\ost |eho navodu k pouziti, pfislusnych zdravotnich

OXpaHsl Tpyaa 1
YKa3aHuit 10 BbIBOpY 1 MPUMEHEHHIO, A TAIOKE COOTBETCTBYIo-
uee 06y4eHue Mo BONPOCaM NEpCoHanbHOi PecnpaTopHON

» Bag dénmesi veya rahatsizlik
» Kontaminantlarin tadini veya kokusunu aliyorsaniz
veya tahris yasaniyorsa

» Nefes almak gliclesiyorsa

» Solunum aygitinda kusur varsa

KULLANIM OMRU

» Filtreler tikandig igin nefes alip vermek daha ok
zorlagirsa, filtrelerin bittigini gésteren gaz/buhar
kokusu almaya basladiginizda veya her filtre ve iirlin
ambalajinda belirtilen 5 yillik son kullanma tarihlerinin
sonuna ulagirlarsa filtreler ayda bir kez veya daha sik
degistirilmelidir.

» Filtrelerin degistirilmesiyle ilgili talimatlar igin yedek
filtrelerle birlikte verilen kullanim talimatlarina bag-
vurun. Bu filtre degisiklikleri ve son kullanma tarihleri
hakkinda bir bakim kaydi tutulmalidir.

» Ureici, yarim maskenin ve fitrelerin kullanim mrii
sirasinda temel tiiketici 6zelliklerinin kaydedilmesini
garanti eder.

» AB uygunluk beyani, www.gv:

3aWwTHI
A nokupaiTe 30HY, €CIU:

» OlyllaeTe FONOBOKPYXEHYE UNi (yHKUMOHANLHOE
PaccTpoicTBo,

» UyBCTBYETe BKYC WM 3aNaX 3arpASHEHUI, UM BOSHUKAET
paagpaenve,

» [1bIXaHHE CTAHOBUTCA 3aTPYAHEHHBIM,

» B pecnupatope obHapyxeH edexr.

CPOK CNYXBbI

» OUNbTPbI CNEAYET MEHATL Pa3 B MECAL| UK valle, ecni
81 OBHapYKWBAETE 3ATPYAHEHHOCTb [LIXAHHS, NOCKOMbKY
UnNLTP 3aCOPEH; KOrIa Bbl HAUMHAETE OlLYLATb 3anax
rasa/napa, 4To CBUAETeNLCTBYeT 06 U3Hoce HUNLTPOB; Mk
[AOCTUTHYT 5-NeTHMIA CPOK FOAHOCTH, YKa3aHHbII Ha KaaoM
MNLTPE U YNaKoBKE MaRevs.

» VIHCTPYKUWM NO 3aMeHe (UNbTPOB NPUBOAATCA B UHCTPYK-
LMAX 10 NIDUMEHEHMIO, NPHNATaEMBIX K CMEHHBIM (ATsTpaM.
B
MKCHPOBATb 3aMeHbI 3THX UTBTPOB 1 CPOK TORHOCTH,
» VI3T0TOBUTENb FapaHTUPYET COXPAHEHIE OCHOBHBIX
NOTPEBUTENLCKIIX CBOVICTB B TeveHYE CpoKa CyKGe!
noNyMackit 1 HUNbTPOB.

» leknapaumio cooteeTcrais EC MOXHO CkavaTh ¢ caifa
www.g

maskertifications
A Saklama kosullari-
5%|  nin nem araligi
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Obpauaitrecs .+, Mwanason
K HopMaLuK, g EraKHOCTH
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W3roToBMTENEM XpaHeHs
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La0e TemnepatypHbii
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JU—
[BOWHOTO
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A Brumae

AvaNasoH yeroBHit
Xparers

norem, pokyn pro vybér a pouziti
resplraturu a absolvovani odpovidajiciho 8koleni v
otazkach osobni ochrany dychacich cest.
A\ Okamyzité opustte kontaminovanou oblast, pokud:
» Pocitujete zavrat nebo tzkost.
» Kontaminujici latka se vam dostala do Gst nebo jste ji
vdechli nebo dochézi k podrazdéni.
» Mate potize s dychanim
» V respiratoru je zjisténa zavada.
ZIVOTNOST
» Filtry by se mély ménit jednou za mésic nebo i ¢as-
1&ji, pokud Zjistite ztizené dychani v dusledku ucpavani
filtrdi; pokud zacnete citit plyn / paru, coz znamena,
Ze filtry jsou vycerpané; nebo pokud vyprsi pétileta
doba poutzitelnosti filtru, které je vyznacena na kazdém
jednotlivém filtru a na obalu kazdého vyrobku
» Pokyny pro vyménu filtri naleznete v navodu k
pouziti dodavaném s nahradnimi filtry. V ramei tdrzby
je tfeba vést zaznamy o vyménach téchto filtrd a jejich
datech exspirace.
» Vlyrobce zarucuje Usporu zakladnich spotfebnich
prostfedkd béhem Zivotnosti polomasky a filtr.
» Prohlaeni o shodé EU Ize stahnout na adrese www.
gvs.com/page/maskcertifications

", Rozsah vihkosti

Viz informace
[:[i] poskytnuts ?u 2 skladovacich
viroboem <95%] " podminek
Datum exspiace Znatka duainino
P fitru
A —

IFU Part number: 10.016.0747.00.AB

e Teplotni rozsah

e /}’ za skadovacich

podminek
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[ NAVOD NA POUZIVANIE / SLOVAK [ [i] HASZNALATI GTMUTATO / HUNGARIAN [[i] UPUTE ZA UPOTREBU / BOSNIAN [Ti] NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS / LITHUANIAN,

KOMBINOVANY PLYNOVY A CASTICOVY
OCHRANNY RESPIRATOR S NiZKYM PROFILOM
OPSIAL AIRPRO

» Pred pouzitim respiratora si precitajte tento
prospekt s ndvodom na pouzivanie.

» Ochranny respirator OPSIAL AIRPRO je

schvalena polomaska v stlade s eurépskou normou
EN 140:1998, nariadenim (EU) 2016/425 a TP TC
019/2011. Tieto filtre st schvalené v sulade s eurép-
skou normou EN 14387:2004 + A1:2008, nariadenim
(EU) 2016/425 a TP TC 019/2011. Tento prostriedok
je schvaleny na pracovné pouZitie len vtedy, ked sa
vysSie uvedené polozky pouzivajli spolu.

POUZITIE

» Polomaska AIR'PRO sa pouziva spolu so stipravou
2filtrov bez rozliSenia strany na ochranu pred $pecific-
kymi plynmi, vyparmi, toxickymi prachovymi asticami,
prachom, hmlou a vyparmi v3etkych typov vratane
baktérii a virusov, pokial je to uvedené v popise filtra a
vyznacené farbami zobrazenymi na $titku filtra

OPSIAL AIR'PRO ALACSONY PROFILU KOMBINALT
GAZ-ES RESZECSKESZURO LEGZESVEDG MASZK
» Alégzésvédd maszk alata eldtt fi

olvassa el ezt az Utmutatét!

» AOPSIAL AIRPRO légzésvédé maszk hasznalata az
EN 140:1998 europai szabvany, az Eurépai Parlament
és a Tanacs (EU) 2016/425 rende\ete ésaTPTC

01 9/2011

"OPSIAL AIR'PRO" SIGURNOSNI RESPIRATOR
ZA CESTICE | KOMBINOVANI GAS NISKOG
PROFILA

» Procitajte ovaj vodi¢ s uputama za upotrebu prije
upotrebe respiratora

» "OPSIAL AIRPRO" sigurnosni respirator je
odobrena polu-maska u skladu s europskim

Asz(irék dlata az
EN 14387:2004+A1:2008 europai szabvany, az Eurépai
Parlament és a Tanacs (EU) 2016/425 rendelete és a
TP TC 019/2011 technoldgiai szabalyozas értelmében
engedélyezett. A készlilék hasznalata kizarolag
munkahelyi alkalmazasra engedélyezett a fenti részek
kézds hasznalata mellett.
ALKALMAZAS
» Az AIRPRO félmaszk egy 2, egyforma alaku sz{irébdl
allo készlettel egyiitt hasznalva védelmet nyujt minden
fajta gaz, goz, mérgez6 porrészecske, por, para és flist
ellen, ideértve a baktériumokat és a virusokat is, ha az
szerepel a sz(ird leirasaban és azt a sz(iré cimkéjén

EN 140:1998, Uredbom (EU) 2016/425
i TP TC 019/2011. Filteri su odobreni u skladu s
europskim standardom EN 14387:2004+A1:2008,
Uredbom (EU) 2016/425i TP TC 019/2011. Uredaj
je odobren za profesionalne primjene samo kad se
gore navedeni predmeti koriste zajedno.
PRIMJENE

» Polu-maska "AIR'PRO" koristi se zajedno s
kompletom od 2 filtera nezavisno od strane kako
bi se pruzila zatita od specifiénih gasova, para,
otrovnih Cestica prasine, prasine, magle i isparenja
svih vrsta, ukljuCujuci bakterije i viruse gdje je
navedeno u opisu filtera a oznaceno je bojama

urK Typ il Farba Poui 6 szinek is jelzi
UK [typiiral e ELD lev szinek is jelzik. na naljepnici filtera.
~r Nebezpecné a toxické prachoveé as- =5
- tice. Prach, hmia a vypary véetkjch r"‘ szin Alkalmazas Vrsta Boja Primjena
P3 Biela druhov vrétane bakiéril a virusov. tes) — — fitera _
Zahfiia aj ochranu, ktord poskytuji Veszélyes és mérgez6 porrésze- Stetne otrovne Cestice prasine.
filtre nizSej triedy P2 a P1 'Cs:@; ?:V""EI{J'T“G par pare s Prasina, izmaglica i pare svih vrsta,
- Organické plyny a v§ : st,ideértve a bakiériumokat és a P3 Biela | ukljucujuci bakterie i viruse. Takoder
MANUFACTURER DETAILS A Hneds o vt~ 6o P FENér | inusokatis. Magaban fogafa az poliva zasitu koju pruzaj fteri
Nl GVS Fiter Technology UK Ltd 5 5 o - alacsonyabb szintli P2 és P1 szirdk nize Kiase P2 | P1
3 ganické plyny a vypary altal nyCiott vé
) yijtott védeimet is
NFC House, Vickers Industrial Estate . Oxid siriity a ostatné kyslé plyny —— A Smeda Organski gasovi i pare, sa
E Zia Szerves gézok és gGzok, ahola tackom kijuganja > 65°C
Mellishaw Lane, Morecambe, Lancashire, avypary A Bama forraspont 2 65 °C A S mw e
LA3 3EN 5 Amniak a organické derivaty B Szirke Szervellen gazok és 9670k e
K Zelena ‘amoniaku € Jua Sumpor-dioksid i ostali Kiselinski
i . Kén-dioxid és més savas gazok i
= United Kingdom Piyny a vipary 2 organckyoh E Sarga ity g _gasowi i pare
& Tel: +44 (0) 1524 847600 AxX Hnedd | zlicenin s nizkym bodom varu T B 2o Anorak] oG
& Email: gvsuk@gvs.com <65°C K Z6ld azdok amonijaka
NO-P3_| Modro-biela | Oxidy dusika napr. NO, NO2, NOX - AX Smeda | ©asoviipare iz organskih spojeva,
Z Szerves vegylletekbsl szamazo s niskom tackom Kjuganja < 65°C
APPROVALS Hg-P3 e Ortut A Bama gazok és 9626k, alacsony for- NO-P3 | Plavo-Bijela | Oksidi azota, npr. NO, NO2, NOx
& Notified Body No. 2797 e rhspontial <65° HoPs |CvenoBiea|  Zwa
BS! Gro . » Je mozna kombinécia roznych typov plynovych NO-P3 | Kek-fehér | Nitrogén-oxidok, pl. NO, NO2, NOx g - Jv — —
Tre Net:irlan dsBV filtrov, informécie st k dispozicii na poziadanie alebo Hg-P3_| Piros-fehér Higany » Moguca je kombinacija razlicith vrsta fittera za
" prostrednictvom www.gvs.com. » Akilonbozd tipust gazsz(rdk kombinlésa is gas, informacije su dostupne na zahtjev ili putem
John M. Keynesplein 9 » Filtre oznagené ,R" st op Yitelné a st éqes, ezzel sciot kérés eseten  WWW.gvs.com.
1066 EP Amsterdam urtené na viac ako jednu zmenu. szivesen rendelkezésre bocsatunk, illetve bévebb » Flm_en s O;nakom R" mogu _se ponovno upqlrueb\tl
Netherlands » Filtre oznagené ,D* st odolné voéi zaneseniu i namijenjeni su za upotrebu vise od jedne smjene.

[ UK Approved Body No. 0086
BSI Assurance UK Ltd
Kitemark Court Davy Avenue Knowlhill
Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom

LINK TO ONLINE TUTORIAL / ENGLISH

prachom.
» Filtre oznacené ,NR" sa nesmu pouZivat na viac
ako jednu zmenu.

Plynovy Maximélna povolena
filter Popis koncentrécia $kodlivého
Trieda plynu
Trieda 1 N'Zkka adsOiNd |\ simaine 0,1 % objemu
@pacita
Trieda 2 Stredna Maximéine 0,5 % oblemu
adsorpénd kapacita
Vysoka adsorpéna -
Trieda 3 Napati Maximéine 1,0 % objemu

» Ochrana, ktor(i poskytuje filter triedy 2 a 3, zahffia
ochranu, ktort poskytuje zodpovedajuci filter nizsej
triedy alebo tried.

» Plynové filtre typu AX a SX a $peciélne filtre nie
s Klasifikované.

VOLBA OCHRANY DYCHACICH CIEST

» Ochranu dychacich ciest musi zvolit kompetentna
osoba oboznamené s rizikami na pracovisku a ich

tajékoztatas a www.gvs.com weboldalon is talalhato.

» Az "R" jeldléssel ellalou sziirdk ujrafelhasznalha(oak
és tobb térténd

» A"D" jeloléssel ellatott sz(iroket nem tomiti el a por.
» Az "NR" jeloléssel ellatott szurok kizérolag egy

» Filteri s oznakom "D" otporni su na zaceplienje
prasinom.

» Filteri sa oznakom ,NR" ne smiju se koristiti duze
od jedne smjene.

torténd Filter za gas os Najveca dopustena stet-
Gézsz(ird Alegnagyobb. Klasa na koncentracija gasa
osztaly- Leiras megengedett kéros. Klasa 1 Mali adsorpcijski Maksimalni 0,1 % po
0245 géz-koncentracio kapacitet Zzapremini
.| Alacsony adszorpcies | Atérfogat maximum rednji Maksimalni 0,5 % po
1. oszt2ly kapam(.és 0.1 %a Kasa2 |, dsorpoiski kapaitet zapremini
. ‘Atérfogat maximum Visoki adsorpcijski | Maksimalni 1,0 % po
2 osztdly aﬁszorpcms kapacﬂas 05%a Kasa 3 kapacitet 2apremini
3.osztaly | Mogas adszorpeiés | - Atérfogal maximum » Zatita filtera Klase 2 i 3 ukljucuje zastitu koju
kapacits 10%a pruza )

» A 2. és 3. osztlyba sorolt sz(irdk altal biztositott
védelem magaban foglalja az alacsonyabb osztalyba
tartozé azonos sz(ir§ 4ltal biztositott védelmet is.
» Az AX és SX tipust gazsz(irok és a specidlis szlrék
nem kertlltek besorolasra.
AMEGFELELO LEGZESVEDELEM KIVALASZTASA
» Amegfeleld Iegzesvedelem klva\asztasa( olyan

kel el aki tisztaban

» Pokyny na volbu a pouZzitie sa mozu v Y
krajinach lisit. Vzdy pred pouzitim kvéli uisteniu

jte, ¢i vasa volba pre U aplikaciu
spliia celostatne poziadavky.
NAVOD NA NASADENIE
A. Pred kazdym pouzitim a po kazdom pouZiti musi
pouzivatel skontrolovat respirator, aby sa uistil, ze je
Vo vyhovujlicom prevéadzkovom stave a Ze sd spréavne
usadené membrany ventilov a filtre.
B. Odstrarite okuliare (ak sa nosia). Ak ochlpenie
tvare presahuje okraj masky, nedosiahne sa u¢inné
utesnenie. MoZe sa vyZzadovat alternativne RPE.
@ Jednou rukou uchopte respirator a druhou rukou
spodny Celovy pas. Dajte si éelovy pas na hlavu a
nechaijte ho polozeny okolo krku. @ Umiestnite si
respirator na Gsta a nos, potom nadvihnite hormny
CGelovy pas a umiestnite ho na temeno hlavy na
pridrZanie respiratora. @ Uchopte konce horného
Celového pésa pri spone respiratora a pritiahnite ich
jemnym potiahnutim smerom k zadnej casti hlavy. ®
Uchopte konce spodného &elového pasa pri sponach
respiratora a pritiahnite ich jemnym potiahnutim
smerom k zadnej Casti hlavy.
» SKONTROLUJTE SPRAVNE PRILIEHANIE NA
TVAR pri kazdom pouZiti ochrannej masky, aby ste sa
uistili, Ze respirator je ulozeny spravne a je dostatocne
utesneny, aby zabrafioval Giniku vzduchu medzi
respiratorom a tvarou. PoloZte dlaf ruky na vydychovy
ventil a mierne vydychnite. Ak sa tvarova ¢ast mieme
vyduje a medzi tvarou a tvarovou ¢astou sa nezisti
Ziadny Unik vzduchu, dosiahlo sa spravne priliehanie
na tvér. Ak sa zisti Unik vzduchu, zmefite umiestnenie
respiratora na tvari alalebo znova upravte elasticky
pas, aby sa odstranil Gnik.
CISTENIE A UDRZBA
» NECISTITE ANI NEDEZINFIKUJTE FILTRE.
® Pravidelne Cistite a dezinfikujte zostavu licnej Casti
mékkou handrickou navihéenou v jemnej mydlovej
vode. Bude to tvorit si¢ast Udrzby ochrannej masky a
malo by sa to zaznamenavat.
» HLBKOVE CISTENIE LICNEJ CASTI: ROZOBER-
TE respirator odstranenim filtrov, hlavovych pasov a
membran ventilov. Ponorte licnu Cast do teplej vody
a vyCistite jemnou kefou. V pripade potreby je mozné
pouzit neutralny Cistiaci prostriedok. Licnu Cast je
tiez mozné na kratku dobu namo¢it do dezinfekéného
prostriedku. Potom by sa mal oplachnut v Cistej a
teplej vode a nechat vyschnut na vzduchu v nekonta-
minovanom prostredi.
SKLADOVANIE, PREPRAVA A LIKVIDACIA
» Respirator by sa mal skladovat a prepravovat mimo
priameho sine¢ného svetla, mimo zdrojov vysokej
teploty, v chladnej suchej atmosfére pri teplote od
-10°C do 40°C, v nekontaminovanom prostredi a v
povodnom baleni.
» Vyrobky sa po uplynuti doby pouZitelnosti musia
Zlikvidovat. Skladovanie alebo preprava za inych
podmienok, ako st uvedené, méze mat vplyv na
dobu pouzitelnosti. Masky a filtre zlikvidujte podla
filtrovanej latky v stlade s platnymi predpismi o
nakladani s odpadmi.
» Ked sa respirator nepouziva, skladujte ho vo
féliovom vrecku.
UPOZORNENIA A OBMEDZENIA
» Respirator OPSIAL AIR'PRO, ktory sa sklada
2 polomasky a filtrov: A NEDODAVA kyslik. A
NEPOSKYTUJE ochranu pred rizikami spojenymi
s kyslikom a vzduchom obohatenym kyslikom. A
NEPOUZIVAJTE v atmosfére, ktora obsahuje menej
ako 19,5 % objemu kyslika. A NEPOUZIVAJTE,
ked st kontaminant/koncentracia neznéme alebo
prekraduji 10x TLV. A NEPOUZIVAJTE v atmosfére,
ktoré by sa mohla stat okamdZite nebezpecnou pre
zdravie a Zivot. /A NEPOUZIVAJTE vo vybusnej
atmosfére ani tam, kde sa vyskytuji vysoké rovne
tepla. A NEPOUZIVAJTE na ochranu proti latkam s
nedostatkom adekvatnych varovnych signalov, ako je
zépach alebo chut. A NEPOUZIVAJTE na Gnikové
Géely. /A NEPOUZIVAJTE s bradou ani ochlpenim
tvare, ktoré brania priamemu kontaktu medzi tvarou
a okrajom respiratora. A NEPOUZIVAJTE filtre ani
masky, ktoré prekrocili dobu pouZitelnosti (pozrite
si balenie). /A NEPOUZIVAJTE poskodené filtre. A
Respirator ziadnym spésobom NEUPRAVUJTE. A
NEPOKUSAJTE sa vymenit ventily. A Negistite ani
nedezinfikujte vzduchové filtre. A VZDY pred kazdym
pouzitim vykonaite tlakovt kontrolu spravneho
priliehania respiratora na tvar. Ak kontrola zlyha,
maska mdZe byt chybné alebo vyzaduje vymenu v
zévislosti od veku, frekvencie pouzivania a vymeny
filtrov. A PouZitie plynovych alebo kombinovanych
prostriedkov na ochranu dychacich ciest, najma tych,
ktoré nie st priamo spojené s licnou ¢astou pri praci
s otvorenym ohiiom alebo kvapkami tekutého kovu,
mbze sposobit vazne riziko v dosledku vznietenia
filtrov obsahujucich aktivne uhlie, ¢o méze vytvarat
akutne hladiny toxickych latok.
» Pouzitie tohto respiratora predpoklada presnu
znalost navodu na pouzivanie, platnych y

van az adott munkahely veszélyeivel és a munkahely
kérosanyag koncentraciéjaval.

» Akivélasztasra és felhasznalasra vonatkozo irany-
mutatasok orszagonként eltéréek lehetnek. Hasznalat
el6tt mindig ellendrizze, hogy a tervezett alkaimazas
megfelel-e a helyi eldirasoknak.

(OSSZESZERELESI UTMUTATO

A. Ahasznélénak minden hasznélat elstt és utan

ie kell a légzé hog

arrél, hogy az j6 allapotban van, és a szelep membra-
nok és sz(irsk megfelelden vannak felszerelve.

juci filtar nize klase ili klasa

» Vrste AX i SX filtera za gas i posebni filteri nisu
Klasifikovani.

ODABIR RESPIRATORNE ZASTITE

» Respiratornu zastitu mora odabrati struéna

osoba upoznata s opasnostima na radnom mjestu i
njihovom koncentracijom.

» Smjernice za odabir i upotrebu mogu se razlikovati
od zemle do zemlje. Uvijek provjerite prije upotrebe
kako biste osigurali da vas izbor za Zeljenu primjenu
ispunjava nacionalne zahtjeve.

UPUTSTVA ZA KORISTENJE

A. Nosilac mora pregledati respirator prije i nakon
svake upotrebe kako bi se osiguralo da je u dobrom
radnom stanju, a dijafragme i filteri ventila pravilno
postavljeni.

B. Skinite naocale (ako ih nosite). Ako dlaka na licu
prelazi granicu maske, nece se postici efikasno
zapnvanje Mozda ¢e biti potrebna alternativna

B.Vegyele a (ha visel

Arcszérzet miatt a maszk tomitoélénél nem zaré reszek
ki. Felmeriilhet az alternativ légzé

eszkoz szilksége.

@ Fogja meg egyik kezével a légzésvéddt, a masik
kezével pedig az alsé fejpantot. Helyezze a fejpantot
afejére, és hagyja, hogy a nyakéra illeszkedjen. @
Helyezze a légzésvédot a széjara és az orrara, majd
emelie fel a felsd fejpantot, és helyezze a fejtetore gy,
hogy azzal segitse stabilizalni a Iégzésvédst. ® Fogja
meg a fejpant felsé végét a légzésvédd csatjanal, és
Gvatosan hlizza meg a tarkd iranyaba. @ Fogja meg a
fejpant also végét a légzésvédd csatjanal, és ovatosan
huzza meg a tark irdnyaba.

» ELLENORIZZE AZ ILLESZKEDEST minden
hasznalat el6tt, hogy megbizonyosodjon arrdl, hogy a
légzésvédd helyesen lett feltéve, illetve elég szorosan
illeszkedik, hogy elkertilie a légszivargast a légzésvédd
és az arc kozott. Tartsa a tenyerét a kilégzo szelep
elé, és mérsékelten Iélegezzen ki. Ha az arcrész kissé
hajolt, és nem észlelhetd légszivargas az arc és a
készlilék arcrésze kozott, akkor sikeriilt megfeleléen
felilleszteni a maszkot. Ha szivérgést észlel, helyezze
fel Ujra a 1égzésvédot az arcéra és / vagy igazitsa

meg az elasztikus szijat a szivargas megsziintetése
érdekében.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

» ASZUROKET TISZTITANI ES FERTOTLENITENI
TILOS!

® Az arcrészt rendszeresen tisztitsa és fertétlenitse
egy enyhe szappanos vizzel megnedvesitett puha
ruhéval. Ez az arcmaszk karbantartasanak részét
képezi, és errél nyilvantartast kell vezetni.

» AZ ARCRESZ MELYTISZTITASA: SZERELJE SZET
a légzésvédot a sz(irdk, a fejpantok és a szelep memb-
rénok eltavolitdsaval. Tegye az arcrészt meleg vizbe,
és puha kefével dorzsolje at. Sziikség esetén egy
semleges tisztitoszer hasznalhato. Az arcrészt révid
ideig fertétlenitdszerben is aztathatja. Ezt kbvetden
tiszta, meleg vizben dblitse le, és hagyja megszaradni
tiszta, nem szennyezett levegén.

TAROLAS, SZALLITAS ES ARTALMATLANITAS

» Alégzésvédot kozvetlen napfénytdl, magas héforras-
tol tavol, hiivds, szaraz helyen, -10°C és 40°C kozotti
hémérsékleten, tiszta kornyezetben és az eredeti
csomagolasban kell tarolni és szallitani.

» Szavatossagi idejik lejarta utana a termékeket
artalmatlanitani kell. A megadottaktol eltérd koriimé-
nyek kzotti tarolas vagy szallitas befolyasolhatja a
szavatossagi id6t. A maszkokat és a sziiréket a sz(irt
anyagnak megfelelden artalmatlanitsa a vonatkozd
hulladékkezelési elgirasokat mindenkor betartva.

» Térolja a légzésvéddt a foliazsakban, amikor nem
haszndlja.

FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK

» AOPSIAL AIRPRO légzésvéds, amely egy fél-
maszkbl és sz{irokbdl all: A NEM szolgaltat oxigént.
A NEM nyjt védelmet az oxigén és az oxigénnel
dusitott levegd veszélyei ellen. A NE HASZNALJA
olyan légkorben, ahol az oxigéntartalom kevesebb, mint
19,5%. A NE HASZNALJA, ha a szennyezb anyag /
koncentracié ismeretlen vagy meghaladja a 10xTLV
értéket. A\ NE HASZNALJA olyan légkérben, amely az
egészségre és az életre barmikor veszélyessé valhat.
A NE HASZNALJA robbanasveszélyes vagy magas
hémérsékletti komyezetben. A NE HASZNALJA olyan
anyagokkal szembeni védelem céljabol, amelyekbél
hianyoznak a megfelel6 figyelmeztetd |elek példaul

zadtitna oprema.

© Uhvatite respirator jednom rukom, a drugom
donju traku za glavu. Stavite traku za glavu preko
glave i ostavite da visi oko vrata. @ Postavite
respirator preko usta i nosa, a zatim podignite gornju
traku za glavu i postavite je preko krune glave
kako biste podupirali respirator. @ Uhvatite gornji
kraj trake za glavu na kopi respiratora i lagano ga
povucite prema straznjem dijelu glave kako biste
ga stegnuti. @ Uhvatite doniji kraj trake za glavu na
kopcéama respiratora i lagano ga povucite prema
straznjem dijelu glave kako biste ga stegnuti.

» PROVJERITE PRISTAJANJE NA LICU svaki
put kada se maska nosi kako bi se osiguralo da je
respirator pravilno postavljen i dovoljno évrst da
sprijeci propustanje zraka izmedu respiratora i lica.
Postavite dlan preko izdasnog ventila i umjereno
izdahnite. Ako se dio za lica malo izboci i ne otkrije
se istjecanje zraka izmedu lica i dijela za lica,
postignuto je pravilno postavijanje. Ako se ustanovi
curenje zraka, postavite respirator na lice iili
podesite elastiénu traku kako biste uklonili curenje.
CISCENJE | ODRZAVANJE

» NEMOJTE CISTITI | DEZINFICIRATI FILTERE
® Povremeno o€istite i dezinficirajte sklop za lice,
mekom krpom blago ji

MASCA DE FROTECTIE RESPIRATORIE
COMBINATA IMPOTRIVA GAZELOR Sl
PARTICULELOR, CU PROFIL REDUS OPSIAL
AIRPRO

» Consultati aceasta fisa tehnicé a produsului pentru
instructiunile de utilizare, inaintea folosirii masti.

» Masca de protectie respiratorie OPSIAL AIRPRO
este 0 semi-masca aprobata conform normei europene
EN 140:1998, Regulament (EU) 2016/425 $i TP TC
09/2011. Filtrele sunt aprobate in conformitate cu norma
europeana EN 14387:2040+A1:200, Regulament (EU)
2016/425 si TP TC 019/2011. Dispozitivul este omologat
pentru aplicatii ocupationale numai atunci cand arti-
colele mai sus-mentionate sunt folosite impreuna.
APLICATII

» Semi-masca AIRPRO este utilizata impreund cu un
set de 2 filtre interschimbabile, pentru a oferi protectie
mpotriva gazelor specifice, vaporilor, pulberilor fine

de praf toxic, prafului, vaporilor si fumului de toate
tipurile, inclusiv bacteriilor si virusilor, in concordanta

ZEMO PROFILIO KOMBINUOTASIS APSAUGINIS
RESPIRATORIUS NUO DUJY IR DALELIY
#OPSIAL AIRPRO*

» Prie§ i respiratoriy, i §

[[i] LIETOSANAS PAMACIBA  LATVIAN [[i] KASUTUSJUHEND / ESTONIAN

OPSIAL AIR'PRO ZEMA PROFILA KOMBINETS
GAZES UN DALINU RESPIRATORS
» Pirms 8 izlasiet 8o |

brosru.

naudojimo instrukcijos lapelj.

» Apsauginis respiratorius ,OPSIAL AIRPRO*
patvirtintas kaip puskauké, atitinkanti Europos
standarta EN 140:1998, Reglamenta (ES) 2016/425
ir TP TC 019/2011. Filtrai patvirtinti pagal Europos
standarta EN 14387:2004+A1:2008, Reglamentg
(ES) 2016/425 ir TP TC 019/2011. |taisas profesinei
paskirciai patvirtintas tik tuo atveju, jei visi pirmiau
minimi elementai naudojami kartu.

NAUDOJIMAS

» Puskauké ,AIR'PRO" naudojama kartu su 2
abiem puséms tinkamy filtry komplektu, apsaugo
nuo specifiniy dujy, garu, toksiniy dulkiy daleliu,
visy tipy dulkiy, miglos ir dmuy, taip pat bakterijy

ir virusy, jei taip nurodyta filtro aprae ir pagal filtro

» OPSIAL AIRPRO resp ir apstiprinata pus-

GAASI JA MIKROOSAKESTE EEST KAITSEV
MADALA PROFIILIGA RESPIRAATOR OPSIAL
AIRPRO

ZYNAYAZTIKH MAZKA AZOAAEIAZ AEPION KAl ZOMA-
TIAIQN XAMHAOY MPO®IA OPSIAL AIRPRO
» AlaBaoTe auté 10 PUAAGBIO 0BNYILV XPrioNg TIPIV

f N paoka.

» Enne lugege

maska saskana ar Eiropas standartu EN 140:1998,
Regulu (ES) 2016/425 un TP TC 019/2011. Filtri

ir apstiprinati saskana ar Eiropas standartu EN
14387:2004+A1:2008, Regulu (ES) 2016/425 un
TP TC 019/2011. lerice ir i

» Respiraator OPSIAL AIRPRO on heaks

kiidetud ina vastavalt Euroopa

EN 140:1998, maarusele (EL) 2016/425 ja eeskirjale
TP TC 019/2011. Filtrid on heaks kiidetud vastavalt

lieto3anai tikai tad, ja ieprieks minétie pneksmetl tiek
izmantoti kopa.

LIETOJUMI

» AIRPRO pusmasku lieto kopa ar 2 universalo
filtru komplektu, lai nodroinatu aizsardzibu pret
specifiskam gazem, tvaikiem, toksiskam putekju da-
linam, visu veidu putekliem, miglu un izgarojumiem,
tostarp baktérijam un virusiem, ja tas ir noradits

filtra apraksta un paradits ar krasam uz filtra etiketes.

Euroopa EN 14387:2004+A1:2008, maa-
rusele (EL) 2016/425 ja eeskirjale TP TC 019/2011.
Seade vastab kutsealase kasutamise nduetele ainult
siis, kui dlalnimetatud tooteid kasutatakse koos.
KASUTUSALAD

» Poolmaski AIRPRO kasutatakse koos kahe
molemale poole sobiva filtriga kaitseks teatavate
gaaside, aurude, miirgiste tolmuosakeste, tolmu,
udu ja igat fiiki suitsu, sealhulgas bakterite ja viruste
eest, kui see on kirjas filtri kirjelduses ja ndidatud filtri

cu descrierea tipului de filtru si indicatorilor codului de etiketés spalvas. Fira — sildil olevate varvidega.
culoare afisati pe eticheta filtrului. Filro ips Krasa Lietojums -
i Spalva Naudojimas - - Fiti | Vs Kasttusala
Tipde [ Jcati tipas Bistamas un toksiskas puteku tiilip
Fit | SO Pplicatie Pavojingosir toksines dulkiy dalelés dalipas. Visu veidu putekl, migla Ohtlkud ja mirgised tolmuosakesed.
Pulberi fine de prafuri periculoase Visu tipy dulkés, migla ir domai, P3 Balls | un izgarojumi, ostarp baldGrias un \gat ki tolm, udu a aurud,
itoxice. Pulbere de praf, ceats, P3 Balta iskaita bakderias ir virusus. Tap vitusi. letver ar zemakas Kiases P2 3 Vaige sealhuigas bakterid ja virused,
fum de toate tipurile, inclusiv pat apima apsauga, kuria teikia un P1 filtry nodroSinato aizsardzibu Holmab ka madalama Kiassi P2 ja
P3 Alb bactei si virugi. Protectia oferita Zemesniy P2 ir P1 Klasiu filtrai A Brdns Organiskas gazes un tvaiki ar P1 fillrite kaitset
de dlasilcarea P3 de asemenea A Ruda | O19RING duos i garal urigviimo virdanas temperataru 2 65 °C A ; Orgaaniised gaasid ja aurud,
acopera protectia oferita de firele: temperatara yra > 65 °C B Pelaks Neorganiskas gazes un tvaiki ruun keemistemperatuur 65 °C
din clasa inferioara P2 si P1. B Pilka Neorganinés duios ir garai £ Deetens Séra dioksids un citas skabas B Hall Anorgaanilised gaasid ja aurud
A Marp | oz crgaie sivaporcu puncu c Gelona | Sieros dioksidas ir ks rdgStinés gazes un tvaiki . o [ Vaaveldioksid ning muud gaasid
de fierbere > 65°C ir garai X a8 ‘Amonjaks un organiska amonjaka ollane ja aurud
B Gri Gaze §i vapor anorganice « Tl Amoniakas ir organiniai amoniako i avasinajumi « Ronel Ammoniazk ja ammoniaagi
E Galben Dioxid de sulfsi alte gaze acidice dariniai ‘Organisko savienojumu gazes un oneline orgaanilised derivaadid
si vapori Dujos ir garai i organiniy junginiy, AX Brans vaikiar zemu virsanas temperatiru Orgaanilistest ihenditest parit gaasid
« Verde ‘Amoniac si derlva organici AX Ruda Kuriy ema viimo emperatora <65°C AX Prun a aurud, madla keemistemper-
ai acestuia $65°C NOP3 | Zis-balts Slapekja oksidi, pieméram, NO, atuuriga < 65 °C
Gaze organice si vapor, cu punctul Mélynair NO2, NOx Lammastkoksidid, nt NO.
AX M ; N NO-P3 Azoto oksidai, pvz. NO, NO2, NOx '  ntNO,
aro de flerbere < 65°C balta P Hg.P3 | Sarkans balts Daivsudrabs NO-P3 | Sinine-valge NO2, NOX
:or:; A:asm;glb Oxizi de azot, :Ae exNO, NO2, NOx. HeP3 Ra;t;:)‘:a ir Gyvsidabris » lespéjama dazadu gazes fitru tpu Hg-P3_| Punane-valge Elavhobe
g Rogu- lerour ACij i Tjuma vai timekla

» Este posibild combinarea mai multor tipuri de filtre
de gaze, va putem furniza informatiile la cerere sau
prin www.gvs.com.

» Filtrele cu semnul ,,R” sunt re-utilizabile si pot fi
folosite mai mult de un schimb.

» Filtrele cu semnul D" sunt rezistente la colmatare.
» Filtrele cu semnul ,,NR” nu sunt re-utilizabile.

Finvcer | 0500 | omniede st
Clasa 1 abcsz‘r’:;;“’;‘ﬁ@ Max 0,1 % din volum
Casaz | SepectElede | ey 05%dinvoum
Casa3 | SepedtElede | e 10%dinvolm

» Protectia oferita de filtrele din Clasa 2 si 3 include pe
cea oferita de filtrele din clase sau categorii inferioare.

» Filtrele de gaze de tip AX si SX nu sunt clasificate.
SELECTAREA PROTECTIEI RESPIRATORII
ADECVATE

» Selectarea protectiei respiratorii adecvate trebuie
facuta de cétre o persoana competentd, care cunoaste
bine conditiile specifice de lucru si riscurile existente la
locul de munca (contaminantj) si concentratia lor.

» Normele legislative in vigoare vizand selectarea

si utilizarea pot varia intre tari. intotdeauna verificati
inainte de utilizare cé alegerea aplicatiei dorite satisface
normele si legislatia nationalé in vigoare.
INSTRUCTIUNI DE FIXARE

A. Masca trebuie verificata de cétre utilizator nainte si
dupa fiecare utilizare pentru a se asigura ca se afld in
stare de lucru optimé si c& membranele supapelor si
filtrele sunt asamblate si fixate corect.

B. Dati-vé jos ochelarii de vedere (dacé purtati).
Dispozitivul poate s& nu ofere o etansare satisfécatoare
dacé anumite pilozitati faciale trec de marginea mastii.
In acest caz, trebuie gasite solutii alternative pentru un
echipament respirator de protectie viabil.

@ Prindefi dispozitivul cu o ména iar cu cealaltéd
cureaua din partea inferioara. Trecefi cureaua peste
cap si asezati-o in partea din spate a capului. @ Plasati
dispozitivul peste guré si nas, apoi treceti cureaua
superioaré peste cap si pozitionati-o in partea de sus
din spate a capului pentru a sustine masca. @ Strangeti
benzile superioare tragand de capetele acestora de
langa cleme inspre cap pentru a realiza o fixare sigura.
@ Strangeti benzile inferioare trégand de capetele
acestora de langa cleme inspre cap pentru a realiza

o fixare sigura.

» TESTAREA FIXARII PE FATA - realizafj o testare a
fixérii pe fata de fiecare daté cand masca este purtata
pentru a se asigura o etansare optima si pentru a
preveni pierderi de aer intre dispozitiv si fatd. Acoperifi
cu palma supapa de expiratie si expirati usor. Daca
masca se umfla si nu exista pierderi de aer intre fata

» Gali biti skirtingy dujy filtry derinys - informacijos
galima gauti paprasius arba rasti adresu www.
gvs.com.

» ,R" raide pazyméti filtrai yra daugkartinio naudoji-
mo ir skirti naudoti daugiau nei vienai pamainai.

pieejama péc
vietn@ www.gvs.com.

» Filtri ar apzimejumu “R” ir lietojami vairakkart un
paredzéti izmanto$anai vairak neka viena maina.
» Filtri ar apzimégjumu “D” ir noturigi pret putekju
izraisttiem nosprostojumiem.

» Voimalik on kombineerida erinevaid gaasifiltri
tiilipe, teave on saadaval ndudmisel vGi veebisaidi
www.OPSIAL.com kaudu.

» Filtrid tahisega R on korduvkasutatavad ja méel-
dud kasutamiseks rohkem kui ine vahetuse ajal.
» Filtrid tahisega D on vastupidavad tolmuga

» H péioxa aogaheiag OPSIAL AIRPRO iva eykexpipévn
nui-packa oUpgwva pe 1o Eupwraiké Mpdrumo EN
140:1998, Tov Kavovioué (EE) 2016/425 kai kara TP TC
019/2011. Ta iktpa eival eykekpipéva oUPva pe To Eu-
pwiaiké Mpérumo EN 14387:2004+A1:2008, Tov Kavoviopo
(EE) 2016/425 kai karéi TP TC 019/2011. H ouokeur eivan
EYKEKPIPEVN VIOl ETTAYYEAUQTIKES EQAPOYES pOVO bTav Ta
Tapamavw aTolxeia TG xpnoipoolodvial pad.
EGAPMOTEX

» H nuipéoka AIRPRO ouvduaetal e éva o€t amé 2
apgimAeupa GiATpa, yia TPOCTATIT ATIO GUYKEKPIPEVT
aépia, arpols, Togka owparidia okdvng, okovn, om)()\r]

Kal KamvoU OAwv Twv TOTTwY,

KOMBWHUPAH PECMUPATOP 3A BE30MACHOCT

HA TA3 U PAXOBW YACTULIU C HUCHK NPODUN
OPSIAL AIRPRO

» [poyeTeTe Taan NNCTOBKA C MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba
npeau Aa u3nonagare pecnuparopa.

» BesonacusT pecnupatop OPSIAL AIR'PRO e opobpeta

[[i] UPUTSTVO ZA UPOTREBU / SERBIAN [ UPUTE ZA UPOTREBU | CROATIAN [T] NOTKUNARLEIDBEININGAR / ICELANDIC]

OPSIAL AIR'PRO NISKOPROFILNI ZASTITNI
RESPIRATOR ZA GAS | CESTICE

» Procitajte ovo Korisnicko uputstvo pre upotrebe
respiratora

» OPSIAL AIRPRO zastitni respirator je odobrena
u skladu sa Evropskim standardom

nonymacka 8 it cTanpapt EN
140: 1998, Pernament (EC) 2016/425 n TP TC 019/2011.
SunTpuTe ca 7106peHM B CbOTBETCTBHE C EBPONSVICKHS
cTaHpapt EN 14387: 2004 + A1: 2008, PernamenT (EC)
2016/425 TP TC 019/2011. YctpoitcTaoto e ogobpeHo

38 NPOGIECHOHANHU NPATOKEHVS CAMO KOTaTo FOPHUTE
©MIeMEHTM Ce U3NONIBAT 3ae/IHO.

NPUNOXEHUA

» Monymackata AIRPRO ce uanonssa saeaHo ¢ Habop o1
2 hunTbpa M 3a ABETE P, 3a 42 OCHTYPH 3alLTa Cpewy

Twv Bakmnpit Kai TwV 1LV 6TI0U auTd avagépeTal oV
TIEPIYPaQR Tou YIATPOU Kal UTTOBEIKVUETaN aTTO Ta XpWwyaTa
Tiou epgavifovial aTY eTikéTa Tou GiATpou

LMCOUHI Ta30B, NAPH, TOKCHYHM NIPaXOBA YacTHLY,
Mpax, MBI U MANAEHUs OT BCAYKA BUI0BE, BIIOYMTEINHO
6aKTepuit 1t BUpYCH, KOTaTO € NIOCOHEHO B OMMCAHIETO Ha
unTbpa U ce 0603HaYaBa C LBETOBET, N0Ka3aHi Ha

EN 140:1998, Regulativa (EU) 2016/425i TP TC
019/2011. Filteri su odobreni u skladu sa Evropskim
standardom EN 14387:2004+A1:2008, Regulativa
(EV) 2016/425i TP TC 019/2011. Uredaj je odobren
za profesionalnu primenu samo kada se gore
navedeni artikli koriste zajedno.

PRIMENA

» Polumaska AIR'PRO se koristi zajedno sa
kompletom od 2 neodredena filtera (za levi ili desni
obraz), za pruzanje zastite od specifiénih gasova,
pare, toksicnih Cestica prasine, pradine, magle i svih
tipova isparenja, ukljucujuéi bakterije i viruse gde je

SIGURNOSNI KOMBINIRANI RESPIRATOR
NISKOG PROFILA ZA PLINOVE | CESTICE
OPSIAL AIRPRO

» Procitajte ove korisnicke upute prije upotrebe
respiratora.

» Sigurnosni respirator OPSIAL AIRPRO je
polumaska odobrena u skladu s europskom

normom EN 140:1998, Uredba (EU) 2016/425 i

TP TC 019/2011. Filtri su odobreni su u skladu s eu-
ropskom normom EN 14387:2004+A1:2008, Uredba
(EU) 2016/425i TP TC 019/2011. Uredaj je odobren
za profesionalne primjene samo kad se prethodno
navedene stavke zajedno upotrebljavaju.
PRIMJENA

» Polumaska AIR'PRO upotrebljava se zajedno s
kompletom dvaju ne-ruénih filtara za zatitu od speci-
finih plinova, para, otrovnih Cestica prasine, prasine,
izmaglice i isparenja svih vrsta, ukljucujuci bakterije

OPSIAL AIRPRO LAGSNIDIN SAMBYGGD
ORYGGISONDUNARGRIMA FYRIR GAS 0G
AGNIR

» Lestu pessar notandaleidbeiningar adur en
6ndunargriman er notud.

» OPSIAL AIR'PRO 6ryggisdndunargriman

er sampykkt sem halfgrima i samraemi vié
evropska stadalinn EN 140:1998, reglugerd

(ESB) 2016/425 og TP TC 019/2011. Siurnar eru
sampykktar i samraemi vid evropska stadalinn EN
14387:2004+A1:2008, reglugero (ESB) 2016/425 og
TP TC 019/2011. Binadurinn er adeins sampykktur
til notkunar i atvinnuskyni pegar ofangreindir hlutir
eru notadir saman.

NOTKUN

» AIR'PRO halfgriman er notud med setti af 2
handlausum sium, il ad veita vérn gegn akvednum
gosum, gufum, eitrudum loftognum, ryki, mistri og

MASKE OPSIAL AIR'PRO ME PROFIL TE ULET PER
MBROJTJE NDAJ PERZIERJEVE TE GAZIT DHE
GRIMCAVE

» Pérpara se té pérdomi maskén, lexoni kété fletépalosje
mbi Udhézimet pér Pérdorimin

» Maska mbrojtése OPSIAL AIRPRO éshté
gjysmé-maské e miratuar né pérputhje me Standardin
Europian EN 140:1998, Rregulloren (EU) 2016/425

dhe TP TC 019/2011. Filtrat jané miratuar né pérputhje
me Standardin Europian EN 14387:2004+A1:2008,
Rregulloren (EU) 2016/425 dhe TP TC 019/2011. Kjo
pajisje éshté miratuar pér pérdorime profesionale vetém
kur artikujt e mésipérm pérdoren sé bashku.
PERDORIMET

» Gjysmé-maska AIR'PRO pérdoret sé bashku me njé
komplet prej 2 filtrash pér t& dy anét, pér té siguruar
mbrojtje ndaj gazrave specifike, avujve, grimcave
helmuese té pluhurit, pluhurit, smogut dhe tymrave té té
gjitha llojeve, pérfshiré bakteret dhe viruset sipas asaj qé
shkruhet né pérshkrimin e filtrit dhe tregohet nga ngjyrat

i 3 eTukeTa Ha hunTbpa. navedeno u opisu filtera i prikazano bojama koje se ivi i i . RO 5 h
Olm Xptpa Egapuoy) e ¥ ‘.kp‘. it P ! ! i viruse ako je navedeno u opisu filra i naznateno Gtblaestri af éllum tegundum, bar 4 medal bakterium e shfaqura né etiketén e filit.
- — Tun nalaze na etiketi fitera. bojama na etiket filtra. veirum par sem pad kemur fram i Iysingu & si
EMIKivBUva Kal 10§k g | U7 Mpunarake — . = og veirum bar sem pad kemur fram i lysingu & siu o] Nagya e
owyaTiBia oKoVAG. IK6VN, pfitera 1) _ fimeial Vrsta y i og gefid til kynna med litunum sem syndir eru & |
T O [T E— Sttne | oksicne Cosioe praine e Boja Primjena >Hio Grimea pluhuri & rrezikshme che
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9iMpuwv agpiou, TApogopieg BiariBevial ATy armfjatog
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» Ta gikTpa pe afiavan «R €ival ETavaypno1poToI-
o1pa Kai TTpoopidovTal yia Xpron O€ TIEPITOOTEPES ATIO

» GunTpuTe, otbenssanm ¢ ,R", morat Aa ce usnonssat
TI0BTOPHO ¥t Ca NPEiHa3HavEHH 4 Ce WAMON3BaT 3a noseve
OT eaHa cMsHa.

» OuntpuTe ¢ Haanue "D ca ycToituMBM Ha 3anylweaHe

» Filteri oznaceni sa ,D* su otpori na zaceplienje
prasinom.

» Filteri oznaCeni sa ,NR", ne treba da se koriste
vide od jednom.

» D" raide pazyméti filtrai yra atspars uzsikimSimui » AT R pad Tt [ . AT pia Bapdieg. Ha npax
dulkémis. »7F\I‘truﬁ ar a,"?' méjumu “NR nedrikst ietot vairak “m',“'s‘?’m.'s“f suhtes. . . » Ta @ikTpa pe afjpavan «D» eival avBeKTIKG Ot aTéppagn » dunTpute ¢ Hagnue NR" He ce M3nonssar 3a noseve Filter za gas opis Maksimalno dozvoliena
s . A ka viena maina. » Filtreid téhisega NR ei tohi kasutada rohkem kui A6V OKOV oT eHa cusHa Klasa Koncentracija Stetnog gasa
» ,NR" pazyméty filtry negalima naudoti daugiau nei he vah al YW oKovng. i it 3 - 2
vienai pamainai Gazesfita [ o Maksimali piefaujama lihe vahetuse ajal. » Ta giNpa e oruavan «NR» Sev Ba Tpémel va xpnaio- e pre— Klasa 1 Nizak kapacitet | Maksimalno 0,1 % po
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Diaele adsorbaios el ’ Kamyopla Vérpa kanauyrer zadtitu filterima nize klase il klasa
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» N —
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apsauga, kuria teikia atitinkamas zemesnés (-i) 3 amoppognong ¥ o Tou Oy » BalTara, ocHTypeHa oT UL knac 2 M 3, BKniouea 1ZBOR RESPIRATORNE ZASTITE

Klases (-iu) filtras.
» AX bei SX tipy dujy filtrai ir specialts filtrai
neklasifikuojami
KVEPAVIMO TAKY APSAUGOS PASIRINKIMAS
» Kvépavimo taky apsauga turi parinkti kompeten-
tingas asmuo, Zinantis apie darbo vietoje esancias
pavoj irjy
» Parinkimo ir naudojimo rekomendacijos jvairiose
Salyse gali skirtis. Prie§ naudodami visada jsitikinkite,
kad jusy pasirinkimas numatomai paskirciai atitinka
nacionalinius reikalavimus.
UZDEJIMO NURODYMAI
A. Naudotojas kaskart prie$ naudojima ir po
naudojimo turi patikrinti respiratoriy ir jsitikinti, kad jis
yra tinkamos naudoti biklés, o voztuvo diafragmy ir
filtry padeétis tinkama.
B. Nuimkite akinius (jei yra). Jei veido plauky patenka
uz kaukes krasto, efektyvaus sandarumo gali nebdti.
Gali prireikti naudoti alternatyvia kvépavimo taky
apsauga.
@ Respiratoriy suimkite viena ranka, o apating
galvos juostg — kita ranka. Galvos juosta uzmaukite
ant galvos ir nusmaukite ant kaklo. @ Respiratoriy
uzdékite ant burnos ir nosies, tada pakelkite
virsuting galvos juosta ir uzmaukite ant pakausio, kad
respiratorius laikytysi vietoje. ® Virutinés galvos
juostos galus suimkite ties respiratoriaus sagtimi ir
$velniai patraukite link galinés galvos pusés, kad
{temptuméte. @ Apatinés galvos juostos galus suim-
kite ties respiratoriaus sagtimis ir Svelniai patraukite
link galinés galvos pusés, kad jtemptuméte.
» Dévédami kauke kaskart TIKRINKITE, KAIP
JIPRIGLUNDA PRIE VEIDO, kad uztikrintuméte
nnkamq respiratoriaus padétj ir iSvengtuméte oro
tarp iaus ir veido. Delng uzde-

si dispozitiv, masca este fixata dtor. Dacé se
detecteaza pierderi de aer, este necesara repozition-
area dispozitivului pe fatd si/sau reajustati tensiunea
benzilor elastice pentru a elimina pierderile.
CURATARE $I INTRETINERE

» NU CURATATI SAU DEZINFECTATI FILTRELE

© Curatati si dezinfectati periodic suprafata de
etansare pe fatd a mastii cu o lavetd moale imersata
intr-o solutie calduta de apa cu sapun. Aceasta

vodom. Ovo ¢e biti dio odrzavanja maske za lice i
treba se prijaviti.

» DUBINSKO CISCENJE DIJELA ZA LICE:
RASKLOPITE respirator uklanjanjem filtera, kaiSeva
i dijafragme ventila. Uronite masku za lice u toplu
vodu i progistite mekom cetkom. Po potrebi se moze
koristiti i neutralni deterdZent. Dio za lice se takoder
moze kratko vrijeme natopiti u dezinficijiensu. Nakon
toga treba ga isprati istom, toplom vodom i pustiti
da se osusi na zraku u nezagadenoj atmosferi.
SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE

» Respirator treba Cuvati i transportirati van

izravne sunceve svjetiosti, daleko od izvora

visoke temperature, u hladnoj suvoj atmosferi na
temperaturi izmedu -10°C i 40°C, u nezagadenom
okruzenju i u originalnom pakovanju.

» Proizvodi se moraju odbaciti kada dostignu
datum trajanja. Skladistenje ili transport pod drugim
uvjetima koji nisu navedeni mogu utjecati na rok
trajanja.OdlozZite maske i filtere u skladu s filtriranom
tvari u skladu s vazecim propisima o postupanju

s otpadom.

» Respirator ¢uvajte u vrecici od folije kada ga

ne koristite.

UPOZORENJA | OGRANICENJA

» "OPSIAL AIR'PRO" respirator, koji se sastoji

od polu-maske zajedno sa filterima: A NE

dostavlja kiseonik. A NE pruza zasl\tu od Stetnosti

siune face parte din procedura de intretinere a
méstii i trebuie notata
» CURATAREA IN PROFUNZIME A MASTI:
DEMONTATI masca prin inldturarea filtrelor, curelelor
de fixare si a diafragmelor supapelor. Imersati masca in
apé calduta si frecati cu o perie moale pana la curatare.
Dacé e necesar se poate folosi un detergent neutru.
Suprafata de contact cu fata a méstii poate fi imersata
intr-o solute de dezinfectare pentru o perioada scurta
de timp. Trebuie apoi clatita in apa curata, calduta
si lasata s se usuce in aer liber intr-o atmosfera
necontaminata.
INSTRUCTIUNI DE DEPOZITARE, TRANSPORT $I
DEBARASARE
» Dispozitivul respirator trebuie depozitat si transportat
fara a fi expus la lumina directa a soarelui, departe
de surse de temperatura ridicate, intr-o atmosfera
uscatd si racoroasa, intr-un interval de temperatura
intre -10°C si 40°C, intr-un mediu necontaminat si in
ambalajul original
» Produsele care au atins data expirarii trebuie
aruncate. Depoxzitarea sau transportul in condifi
altfel decat cele specificate pot afecta longevitatea
produsului. Debarasarea mastilor si a filtrelor in functie
de substantele filtrate trebuie facuta conform legislatiei
in vigoare privind tratarea apei reziduale.
» Pastrati aparatul in amabalajul cu folie cand nu
l utilizati.
AVERTISMENTE $I LIMITE DE UTILIZARE
» Masca resplratone OPSIAL AIRPRO, formata dintr-o
a plus filtre: A NU furnizeaza oxigen. A NU

kiseonika i zraka
KORISTITE u atmosferama koje sadrze manje od
19,5% kiseonika po zapremini. A NE KORISTITE
kada kontaminant/koncentracija nisu poznati ili
prelaze 10x ukupne smrtonosne vrijednosti (TLV).
A\ NE KORISTITE u atmosferi koja moze postati
odmah opasna po zdravlje i Zivot. A NEMOJTE
KORISTITI u eksplozivnoj atmosferi ili u mjestima
gdje postoji visoka razina topline. A NE KORISTITE
za zaétitu od supstanci koje nemaju odgovarajuce

szag vagy iz. A NE HASZNALJA és céljara.

A NE HASZNALJA olyan szakallon vagy arcszorzeten,
amely megakadélyozza az arc és a légzésvéds pereme
dzotti kbzvetlen érintkezést. /A NE HASZNALJON
olyan sz(iroket és maszkokat, amelyeknek lejart a
szavatossagi idejik (lasd a ast). A NE HASZ-

signale, poput mirisa ili ukusa. A NE
KORISTITE za bijeg. A NE KORISTITE sa bradama
ili dlakama na licu koje spre¢avaju direktan kontakt
lica i ivice respiratora. /A NE KORISTITE filtere ili
maske koje su premasile rok trajanja (pogledajte

je). A NE KORISTITE oStecene filtere.

NALJON sériilt szirét. /i NE alakitsa at a légzésvedct
semmilyen formaban. A NE kisérelje meg a szelepek
cseréjét. A\ NE tisztitsa vagy fertGtlenitse a légszii-
r6ket. A MINDIG ellenérizze minden hasznalat eltt,
hogy légmentesen zarodik az arcara az eszkoz. Ha az
ellendrzés soran problémét tapasztal, akkor a maszk
hibas lehet, vagy a maszk életkoratol, a hasznalat gya-
korisagatol és a sz(irdk cseréjétdl fiiggden, lehet, hogy
(j maszkra van sziiksége. A A gaz vagy kombinalt
légzésvédd eszkozok, kiilondsen azok, amelyek nem
kdzvetlenill illeszkednek az arcrészhez a nyilt langgal
vagy folyékony fémmel végzett munka soran stlyos
veszélyt jelenthetnek, mivel a sziirok aktiv szenet
tartalmaznak, igy ez magas szint{i mérgezGanyag
klbocsalast |dszhe( elo

a bezpecnostnych noriem, pokynov na ich vyber a
pouzitie, ako aj primerané zaskolenie tykajuce sa
osobnych prostriedkov na ochranu dychacich ciest.
/A Kontaminovan( oblast okamZite opustite, ak:

» sa vas zmocfiuje zavrat alebo citite vyCerpanie

» citite chut' alebo zapach kontaminantov, alebo sa
vyskytuje podrazdenie

» sa vyskytujl tazkosti s dychanim

» sa zisti chyba respiratora

2voTNosT

» Filtre by sa mali vymenit raz za mesiac alebo
CastejSie, ak zistite zvySeny odpor pri dychani v
ddsledku zanesenia filtrov; ked zagnete citit zapach
plynu/vyparov, Co znamené, Ze filtre st opotrebované;
alebo dosiahnu koniec svojej 5-roénej doby spotreby,
ktora je vyznacena na baleni kazdého jednotlivého
filtra a vjrobku.

» Pokyny na vymenu filtrov néjdete v navode na
pouzivanie dodanom s nahradnymi filtrami. O tychto
vymenéch filtrov a datumoch spotreby by sa mal viest
zéznam o Udrzbe.

» Vlyrobca zaru€uje Usporu zakladnych spotrebitel-
skych vlastnosti pocas Zivotnosti polomasky a filtrov.
» Vyhlasenie o zhode v ramci EU je mozné stiahnut

»Alé é a hasznalati
utasitas, az alkalmazando egészséglgyi és b\ztonsagl
eldirasok és a kivalasztési és hasznalati U

A NE modifikujte respirator ni na koji nacin. A

NE pokusavajte zamijeniti ventile. A\ NE istite ili
dezinficirajte filtere za zrak. A UVIJEK provedite
provjeru pritiska lica prije svake upotrebe. Ako
provjera ne uspije, maska je mozda neispravna

ili zahtijeva zamjenu ovisno o dobi, ucestalosti
koristenja i zamieni filtera. A Upotreba gasnih ili
kombinovanih zatitnih sredstava za zastitu disajnih
puteva, posebno onih koja nisu izravno povezana s
dijelom za lice tokom rada na otvorenom plamenu ili
kapljicama tecnih metala moze uzrokovati ozbiljan
rizik zbog paljenja filtera koji sadrze uglien koji moze
stvarati akutne razine toksiénih tvari.

» Upotreba ovog resp ja tacno

ofera protectie impotriva riscurilor de oxigen sau a aer-
ului imbogatit cu oxigen. A NU utilizati in atmosfere cu
un volum mal mic de 19,5% oxigen. ANU utilizati cand
sau ia lor sunt
sau mai mari de 10XTLV. /A NU utilzati in medii in care
existé riscuri imediate asupra sénatatii sau viefii. A NU
utilizati intr-o atmosfera cu pericol de explozie sau cu
o temperaturé ridicata. A\ NU utilizati pentru protectie
mpotriva substantelor care au slabe proprietéti de
avertizare, cum ar fi miros sau gust. A\ NU utilizati in
scopuri de evacuare. A NU utilizati pe o fata cu barba
sau alte pilozitati faciale care impiedica contactul
direct intre fata si marginea mastii. A NU UTILIZATI
filtrele sau mastile care au depasit data expirarii (a se
vedea ambalajul). A\ NU utilizati filtre deteriorate. A
NU modificati dispozitivul in niciun fel. A NU incercati
sa Tnlocuiti supapele. /A NU curétati sau dezinfectati
filtrele de aer. /A INTOTDEAUNA testati presiunea
fixarii pe fata inainte de fiecare utilizare. Daca testarea
esueazd, masca poate fi defectuoasé sau trebuie
Tnlocuité din cauza virstei, frecventei de folosire sau
din cauza filtrelor care necesita inlocuire. A Utilizarea
dispozitivelor respiratorii combinate, in special cele care
nu sunt direct conectate cu masca in timpul lucrului la
flacara dechisa sau cu picaturi de metal lichid, poate
cauza riscuri grave din cauza aprinderii carbunelui din
filtre, care poate genera un nivel acut de toxicitate.
» Utilizarea acestei masti presupune cunoasterea
exactd si insusirea instructiunilor de folosire, normele
si regulamentul de sanatate si siguranta in vigoare,

znanje 0 uputama za upotrebu pnmjenjlwm

f de selectare si utlllzare si un instructaj
adecvat in domeniul echipamentului de protectie
i personala.

pontos ismeretét, valamint az egyéni légzésvédelemmel
kapcsolatos megfelel6 képzés elvégzését.

A Aszennyezett teriiletet azonnal hagyja el, ha:

» Szédill, rosszul érzi magat

» Szennyez0 anyag izét vagy szagat érzi vagy

irritacio lép fel

» Alégzés nehézkessé valik

» Alégzésvéddben hibat észlel

SZERViZ

» Asziiréket havonta egyszer kell cserélni illetve annal
is gyakrabban, ha |égzés soran ers ellenallast érez a
sz(ir§ eltémddése miatt; vagy amikor gaz / géz szagot
érez, ami annak a jele, hogy a sz(irék elhasznalodtak;
vagy ha a 5 éves szavatossagi idejiik lejart - a lejarati
datum minden egyes sz(irn illetve a termékcsomagold-
son is meg van jeldlve.
» Asziirék cseréjéhez kovesse a cseresziirékhoz bizto-
sitott Gtmutato Iépéseit. A szlir6k cseréjérdl és a lejarati
idejiikrdl karbantartasi nyilvantartast kell vezetni.

» A gyarto garantalja az alapvetd fogyasztéi jogok
biztositasat a félmaszk és a szlrék élettartama idejére.
» Az EU-megfeleldségi nyilatkozat letolthetd innen:

na stranke Www.gs tification:
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za odabir i upotrebu i odgovarajuéu
obuku u vezi s osobnom zastitom disajnih puteva.
A Kontaminirano podrucje napustite odmah ako:

» Osjetite vrtoglavicu ili opasnost,

» Imate kontaminiranje okusa ili mirisa ili se javija
iritacija,

» Disanje postaje otezano,

» Otkrijete kvar na respiratoru.

RADNI ZIVOT

»Filteri se trebaju mijenjati jednom mjese¢no ili
CEeSce ako ustanovite povecéanu otpornost na disanje
dok se filteri zacepe; kad pocnete mirisati na gas/
paru $to ukazuje da su filteri iscrpljeni; ili ako
postignu kraj roka od 5 godine koji je oznacen na
svakom pojedinacnom filteru i pakovanju proizvoda.
» Za upute o promjeni filtera pogledajte Upute za
upotrebu isporu¢ene s zamjenskim filterima. O

tim promjenama filtera i datumu isteka treba voditi
evidenciju o odrzavanju.

» Proizvoda¢ garantira ustedu osnovnih potro8ackih
svojstava tokom radnog vijeka polu-maske i filtera.
» EU Izjava o skladnosti se moze preuzeti na www.
gvs.com/page/maskcertifications

Pogledalte nfor- L atnost
macje dostavijene __ 4 pseg viaznos
o st <98%] . uslova skiadenja
Datumistoka Dvosiruka oznaka
fitera
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o /&’ Upozorenje

opseg uslova
skladigtenja

A\ Parasiti zona contaminatd imediat dacé:

» Apar stari de ametealé sau de rau.

» Simtiti gustul sau mirosul contaminantilor sau apare
vreo iritatie.

» Respiratia devine anevoioasa.

» Se descoperd vreun defect la aparat.

DURATA DE VIATA

» Filtrele trebuie schimbate o daté pe luna sau mai
des, dacé se simte o rezistenta la respiratie din cauza
colmatarii; cand incepe sa se simta miros de gaze/
vapori indicand faptul ca filtrele sunt uzate; sau daca
ating sfarsitul duratei lor de viata de 5 ani, indicat pe
fiecare filtru individual sau pe ambalajul produsului.

» Pentru instructiuni vizénd inlocuirea filtrelor, consultati
instructiunile de utilizare care insotesc filtrele de
schimb. Trebuie tinuta evidenta stricta a inlocuirii
filtrelor si a datelor de explrare

kite ant ikvépimo voZtuvo ir vidutiniSkai iSkvépkite.
Jei veida dengianti dalis Siek tiek iSsipucia ir tarp
veido bei veido kaukés nepraeina oras, vadinasi,
priglunda tinkamai. Pastebéjus oro pratekéjima, reikia
pakoreguoti respiratoriaus padét] ant veido ir (arba)
pareguliuoti gumeles, kad oras nebepraeity.
VALYMAS IR PRIEZIURA

» FILTRY NEVALYKITE IR NEDEZINFEKUOKITE.
® Veido kauke periodiskai valykite ir dezinfekuokite,
naudodami minksta $luoste, sudrékint vandeniu

su trupuciu muilo. Tai yra vienas i veido kaukés
priezitiros darby, kur reikia registruoti Zurnale.

» GILUMINIS VEIDO KAUKES VALYMAS: ISARDY-
KITE respiratoriy isimdami filtrus, nuimdami galvos
dirzelius ir voztuvo diafragmas. Veido kauke pamer-
kite { Silta vanden( ir nusveiskite minkstu Sepeciu. Jei
reikia, galima naudoti neutraly plovikl. Veido kauke
trumpam galima pamerkti ir | dezinfekanta. Po to ji
reikia nuplauti $variu Silu vandeniu ir palikti nudziati
savaime $varioje aplinkoje.

LAIKYMAS, GABENIMAS IR ISMETIMAS

» AX un SX tipa gazes filtri un specialie filtri netiek
Klasificati.

ELPCELU AIZSARDZIBAS LIDZEKLU IZVELE

» Elpcelu aizsardzibas [idzek]i ir jaizvélas kompe-
tentai personai, kura parzina apdraudéjumus darba
vieta un to koncentraciju.

» Vadlinijas lidzeklu izvélei un lietojumam dazadas
valsfis var atSkirties. Pirms lietoSanas vienmér
parbaudiet, vai jusu paredzétais lietojums atbilst
valsts prasibam.

ATBILSTIBAS INSTRUKCIJAS

A. Pirms un péc katras lietoSanas nésatajam ir
japarbauda, vai respirators ir laba darba stavokii un
ventilu membranas un filtri ir pareizi novietoti.

lama(te) klassi(de) vastava filtri pakutavat kaitset.
» AX- ja SX-tiilipi gaasifiltrid ja erifiltrid ei kuulu
Klassifitseerimisele.

HINGAMISTEEDE KAITSEVAHENDI VALIMINE
» Hingamisteede kaitsevahendi peab valima
padev isik, kes tunneb tokoha ohtusid ja nende
kontsentratsiooni.

» Valimise ja kasutamise juhised vdivad riigiti
erineda. Enne kasutamist tuleb alati kontrollida, et
kasutamiseks valitud toode vastaks siseriiklikele
nduetele.

KOHALEASETAMISE JUHISED

A. Iga kord enne ja parast kasutamist peab kasutaja
kontrollima, et respiraator oleks heas korras ja

et ventiilide id ja filtrid oleksid Gigesti

B. Nonemiet brilles (ja lietojat). Ja sejas
parsniedz maskas robezu, izolacija nav efektiva. Var
bat nepiecieSams alternativs elpce]u aizsardzibas
aprikojums.

© Ar vienu roku satveriet respiratoru, bet ar otru —
apaksgjo galvas saiti. Aplieciet galvas saiti ap

galvu un |aujiet tai balstities ap kaklu. @ Novietojiet
respiratoru uz mutes un deguna, pec tam paceliet
augséjo galvas saiti un novietojiet to virs galvas
augsdalas, lai atbalstitu respiratoru. @ Satveriet
galvas saites augsgjos galus pie respiratora
spradzes un viegli pavelciet uz galvas aizmuguri, lai
pievilktu. @ Satveriet galvas saites apak3gjos galus
pie respiratora spradzém un viegli pavelciet galvas
aizmuguré, lai pievilktu.

» |k reizi, kad uzvelkat masku, PARBAUDIET TAS
ATBILSTIBU SEJAI, lai parliecinatos, vai respirators
ir pareizi novietots un pietiekami stingrs, lai novérstu
gaisa nopladi starp respiratoru un seju. Novietojiet
plaukstu virs izelpas ventila un méreni izelpojiet. Ja
sejas dala nedaudz izspiezas un starp seju un sejas
dalu netiek konstatétas gaisa noplides, i panakta
pareiza atbilstiba. Ja tiek atklata gaisa noplude,
atkartoti novietojiet respiratoru uz sejas un/vai
noregulgjiet elastigo siksnu, lai novérstu nopltdi.
TIRISANA UN APKOPE

» NETIRIET UN NEDEZINFICEJIET FILTRUS.

® Regulari tiriet un dezinficgjiet sejas dalas bloku,
izmantojiet mikstu dranu, kas samitrinata viegla
Ziepjudent. Ta ir dala no sejas maskas apkopes
darbiem, tapéc jaregistre.

» SEJAS DALAS DZILA TIRISANA: IZJAUCIET
respiratoru, nonemot filtrus, galvas siksnas un ventilu
membranas. legremdgjiet sejas dalu silta GdenTun
notiriet ar mikstu suku. M gadijuma

paigaldatud.
B. Eemaldage prillid (kui neid kannate). Kui ndo-
karvad ulatuvad iile maski valisserva, ei libu mask
tihedalt vastu nagu. Vajalik véib olla alternatiivne
hingamisteede kaitsevahend.
® Haarake Uhe kéega respiraatorist ja teise kdega
alumisest peapaelast. Pange peapael lle pea ja
asetage see kukla taha. @ Katke respiraatoriga
suu ja nina, seejérel tostke tilemine peapael les ja
asetage see respiraatori fikseerimiseks pealaele. @
Haarake respiraatori pandla juures iilemise peapaela
otstest ja tommake neid pingutamiseks ettevaatlikult
tahapoole. @ Haarake respiraatori pannalde
juures alumise peapaela otstest ja tommake neid
pingutamiseks ettevaatlikult tahapoole.
» NAOLE LIBUMINE. KONTROLLIGE maski
kandes alati, et respiraator oleks digesti ja piisavalt
tihedalt paigaldatud, nii et 6hk ei paaseks respiraa-
tori ja néo vahelt 1abi. Asetage peopesa valjahinga-
misventiili kohale ja hingake mdéduka tugevusega
vélja. Kui ndokate veidi kumerdub ning ohk ei paase
nao ja néokatte vahelt likuma, on respiraator digesti
Ohulekke korral
respiraatori asendit ja/voi reguleerige elastset rihma
lekke kérvaldamiseks uuesti.
PUHASTAMINE JA HOOLDUS
» ARGE PUHESTAGE EGA DESINFITSEERIGE
FILTREID.
® Puhastage ja desinfitseerige ndokatet aeg-ajalt
ndrga seebiveelahusega niisutatud lapiga. See
toiming kuulub ndomaski hoolduse juurde ja tuleks

registreerida.
» NAOKATTE SUVAPUHASTUS: VOTKE
osadeks — filtrid, paelad ja

var izmantot neitralu mazgasanas lidzekli. Sejas
dalu var ari Tslaicigi iemérkt dezinfekcijas lidzeklr.
Pé&c tam to vajadzétu noskalot tira, silta GdenT un |aut
noZzdt nepiesamota vide.
GLABASANA, TRANSPORTESANA UN
LIKVIDESANA
» Resplrators ir jaglaba un jatransporté ta, lai to

Btu tieSi saules stari, pietiekama attaluma

» Respiratoriy laikyti ir gabenti reikia nuo
tiesioginiy saulés spinduliy, atokiai nuo aukstos tem-
peratiros Saltiniy, vésioje ir sausoje aplinkoje, nuo
-10 iki 40 °C temperatiroje, neuzterstoje aplinkoje ir
originalioje pakuotéje.

» Pasibaigus gaminiy tinkamumo naudoti terminui,
juos reikia iSmesti. Laikymas ar gabenimas nepaisant
nurodyty salygy gali turéti jtakos ti naudoti

no augstas temperataras avotiem, vésa, sausa
vwela kuras temperalura irno - 10 Clldz 40 C,
a vidé un origina

ventilimembraanid. Kastke néokate sooja vette ja
kiitirige pehme harjaga puhtaks. Vajaduse korral
voib kasutada neutraalset pesuainet. Naokatet vib
liihikest aega leotada ka desinfitseerimisvahendis.
Seejarel tuleb seda loputada puhta sooja veega ja
lasta saastamata keskkonnas dhu kées kuivada.
HOIUSTAMINE, TRANSPORTIMINE JA KASUTU-
SELT KORVALDAMINE

» Respiraatorit tuleb hoida ja transportida

otsese péikesevalguse eest kaitstuna, eemal kdrge

» Kad produkti ir sasniegusi deriguma termina
beigas, tie jaiznicina. Glaba$ana vai transportésana
apstaklos, kas atSkiras no noraditajiem, var ietekmét

trukmei. Kaukes ir filtrus |smesk\te atswzve\gdam\ i
filtruotq medziaga ir lail Ciy atlieky,

a3 laiku jieties no maskam un
filtriem atbilstosi filtrétajai vielai saskana ar spéka

tvarkymo taisykliy.

» Nenaudojama respiratoriy laikykite foljjos
maiselyje.

|SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

» Respiratorius ,OPSIAL AIR'PRO, kurj sudaro
puskauke su filtrais: A\ NETIEKIA deguonies. /A
NEAPSAUGO nuo deguonies ir deguonies prisotinto
oro keliamy pavoju. A NENAUDOKITE aplinkoje,
kurioje yra maZiau nei 19,5 % deguonies pagal tarj.
/N NENAUDOKITE, kai terSalas / koncentracija
nezinomi arba virsija 10xTLV. A NENAUDOKITE
aplinkoje, kuri skubiai gali tapti pavojinga sveikatai ir
gyvybei. A NENAUDOKITE sprogioje aplinkoje arba
vietoje, kur yra didelis karstis. A NENAUDOKITE
apsaugai nuo medziagy, kurios nepasizymi

atkritumu apstrades noteikumiem.

» Kad respiratoru nelietojat, glabajiet to folijas
maisina.

BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI

» OPSIAL AIR'PRO respirators, kas sastav no pus-
maskas kopa ar filtriem: A NEPIEGADA skabekli.
/A NENODROSINA aizsardzibu pret skabekla un ar

i allikatest, kuivas ja jahedas kohas tem-

peratuurivahemikus —10°C kuni 40°C, saastamata

keskkonnas ja originaalpakendis.

» Kélblikkusaja [6ppedes tuleb tooted &ra visata.

Sall\lamme VGi transportimine muudes kui ettenahtud
vGib mdjutada kol Kérvalda-

ge maskid ja filtrid kehtivate jaatmekaitiuseeskirjade

kohaselt vastavalt filtreeritud ainele.

» Hoidke respiraatorit kilekotis, kui te seda ei kasuta.

HOIATUSED JA PIRANGUD

» Respiraator OPSIAL AIRPRO, mis koosneb

poolmaskist ja filtritest: A\ El varusta hapnikuga. A

El kaitse hapnikust ja hapnikuga rikastatud Shust

skabekli bagatinata gaisa A NE-
LIETOJIET vide, kur skabeklis ir mazak neka 19,5 %
péc apjoma. A NELIETOJIET, ja piesarnojums/
koncentracija nav zinama vai parsniedz 10xTLV.

A\ NELIETOJIET vidé, kas var Kt tiesi bistama
veselibai un dzivibai. A NELIETOJIET spradzien-
bistama vide vai vietas, kur ir augsts karstuma
limenis. A NELIETOJIET aizsardzibai pret vielam,
kuram nav atbilsto$a bridinajuma signala, pieméram,

pavyzdziui, kvapu ar skoniu. A NENAUDOKITE
evakuacijos tikslais. 2 NENAUDOKITE, jei barzda
ar veido plaukai neleidzia tiesiogiai susiliesti veidui

ir respiratoriaus krastui. 2 NENAUDOKITE filtry ar
kaukiy, jei pragjo jy tinkamumo naudoti termino data
(zr. ant pakuotés). A NENAUDOKITE pazeisty filtry.
/A NEMODIFIKUOKITE respiratoriaus jokiu bidu. A
NEBANDYKITE pakeisti voztuvy. A NEVALYKITE
IR NEDEZINFEKUOKITE oro filtry. A\ Kaskart prie§
naudodami BUTINAI atlikite slégine prigludimo prie
veido patikra. Jei patikra nepavyko, kauké gali buti
brokuota arba jq gali reikéti pakeisti — tai priklauso
nuo filtry amziaus, naudojimo daznumo ir keitimo.
/A Apsaugos nuo dujy ar kombinuotujy kvépavimo
taky apsaugos priemoniu, ypa¢ tiesiogiai nesujungty,
su veido kauke, naudojimas dirbant su atvira liepsna
ar skysto metalo ladeliais gali sukelti rimta pavojy,
kadangi sudétyje anglies turintys filtrai gali uzsidegti
ir staigiai i8siskirti daug toksiniy medziagy.

» Sio respiratoriaus naudojimo prielaida — tikslus
naudojimo instrukcijos Z zmojwmas talkomq sveikatos
ir saugos standarty, ir

atam vai garSai. A\ NELIETOJIET evakuacijas
noltkos. A NELIETOT cilvékiem, kuriem ir barda
vai sejas apmatojums, kas novérs respiratora malas
tieSu saskari ar seju. A NELIETOJIET filtrus vai
maskas, kam ir beidzies deriguma termin$ (skatiet
iepakojumu). A NELIETOJIET bojatus filtrus. A
Nekada gadijuma NEPARVEIDOJIET respiratoru.
A\ NEMEGINIET nomainit ventjus. A NETIRIET un
NEDEZINFICEJIET gaisa filtrus. A VIENMER p|rms
katras lieto$ spiediena piemé

ohtude eest. A MITTE KASUTADA
atmosfédris, kus hapniku maht on alla 19,5%. A
MITTE KASUTADA, kui saasteaine/kontsentratsioon
pole teada voi tiletab 10xTLV. A MITTE KASUTADA
keskkonnas, mis véib muutuda Kiiresti tervisele ja
elule ohtlikuks. /A MITTE KASUTADA plahvatusohtli-
kus keskkonnas voi suure kuumuse korral. A MITTE
KASUTADA kaitseks ainete eest, millel puuduvad
piisavad hoiatavad tunnused, nagu I6hn véi maitse.
A MITTE KASUTADA pogenem ise korral. A

MITTE KASUTADA habeme v&i ndokarvadega,

mis ei lase respiraatori serval liibuda tihedalt vastu
nagu. A MITTE KASUTADA filtreid ega maske,

mille kdlblikkusaeg on I6ppenud (vt pakendit).

A MITTE KASUTADA kahjustatud filtreid. A
Respiraatori ehitust EI TOHI mingil moel muuta. A
ARGE untage ventiile vahetada. AARGE puhastage
ega ige ohufiltreid. A ige enne
ALATI maski istuvust. Kui kontrolli

sejai. Ja parbaude neizdodas, maska var bit bojata
vai jamaina atkariba no vecuma, lieto$anas biezuma

tulemus on negatiivne, vGib mask olla vigane vGi
vajada vljavahetamist olenevalt selle vanusest,

un filtru nomainas. A Gazes vai inétu elpcelu
aizsardzibas lidzeklu (jo ipasi tadu, kas nav tiesi
savienoti ar sejas dalu laika, kad tiek veikts darbs
ar atklatu liesmu vai kidriem metala pilieniem)
lietoSana var izraisit nopietnu risku kokogli saturo$u
filtru aizdeg$anas dél, un tadgjadi var veidoties akati
liels toksisko vielu daudzums.

» Lai lietotu $o respiratoru, ir precizi japarzina
lietoSanas pamacibas, piemérojamie veselibas un
droswbas standarti, vadiinijas lidzekla izvélei un

rekomendacijy i§manymas ir tinkamas mokymas apie

un jaapgust atbilstosa apmaciba elpcelu
individualas aizsardzibas jautajumos.

asmenines kvépavimo taky apsaugos
A\ Nedelsdami i8eikite i$ uzterstos vietos, jei:

» imate jausti galvos svaigima ar nuovargj;

» jauciate teraly skonj ar kvapa, arba dirginima;

» tampa sunku kvépuoti;

» pastebite respiratoriaus defekta,

TINKAMUMO NAUDOTI TRUKME

» Filtrus reikia keisti karta per ménesj ar dazniau, jei
filtrui uzsikiSus tampa sunkiau kvépuoti; jei pradedate
uzuosti dujas / garus, kas rodo, kad filtras nebeveiks-
mingas; jei pasibaigia 5 mety trukmés jy tinkamumo
naudoti terminas, pazymétas ant kiekvieno atskiro
filtro it gaminio pakuotés.

» Filtry keitimo nurodymus Zr. prie pakaitiniu filtry
pndeto]e naudojimo instrukcijoje. Si filtry keitima ir

» P pastrarea

de baza ale semi-mastilor si filtrelor pe toata durata
de viata.

» Declarafia de conformitate cu normele UE

poate fi descarcaté la pagina www.gvs.com/page/
maskeertifications

hse corsula ., Infervaluldo umid-

alie tate vizand condifile
fumizatede  <o5%] oot
producator

. Indicator de filru
8 Data de Expirare A e
Intervalul de
A Avertisment

£49°¢ temperatura
0 vizand condifile

de depozitare

naudoti datas reikia registruoti priezitros
darby Zurnale.

» Gamintojas garantuoja, kad puskaukés ir filtrai
per tinkamumo naudoti terming iSlaikys pagrindines
eksploatacines charakteristikas.

» ES atitikties deklaracijg galima atsisiysti i$ svetai-
nés www.gvs.com/page/maskcertifications

. gamintcjo . Laikymo drégmes
pateainlor- %] intervalas
macijg. <PR
Tinkamumo ,
a0 Laikymo
e /i’ temperatdros spejimas
intervalas

iy &joties aizejiet no pi as zonas, ja

» jltat reiboni vai nespéku;

» sajltat piesamotaju garsu vai aromatu vai rodas

kairinajums;

» elpodana KUst apgritinata;

» respiratoram tiek atklats defekts.

DARBMUZA ILGUMS

» Filtri ir jamaina vienreiz ménesT vai biezak, ja kon-

statéjat paaugstinatas gratibas elpot, jo ir aizsérgjusi

filtri; ja sakat just gazes/izgarojumu aromatu, kas

norada, ka filtri vairs nedarbojas vai tie sasniedz

5 gadu deriguma termina beigas, kas ir noradits uz

katra filtra un produkta iesainojuma.

» Noradijumus par filtru mainu skatiet kopa ar

rezerves filtriem piegadataja lietoSanas pamaciba.

Filtru maina un deriguma termini ir jaregistre

apkopes dokumentacija.

» Razotajs garanté, ka pusmaskas un filtru kalposa-

nas laika saglabajas to lietojuma pamatipasibas

» ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét timekla

vietné www.gvs.com/page/maskcertifications
apstaku mitruma

Skatit razotzja
nodroginato
informaciu diapazons
g i . )& Divkarsa fitra
Deriguma terming i
atzime
Glabsanas
A Bridinajums

+40°C apstaklu
10 temperatras

diapazons

", Glabasanas

<95%

ja filtrite
Gaasi- voi kombineeritud filtritega hingamisteede
kaitsevahendite (eriti selliste, mis ei ole naokattega
otseselt ihendatud) kasutamisel lahtiste leekide
voi sulametalli tilkadega tootamise ajal voib tekkida
tGsine oht seoses sitt sisaldavate filtrite sittimisega,
mille tagajérjel voib miirgiste ainete sisaldus tousta
oluliselt dile normi.
» Selle eeldab kasutusj
hendiga tutvumist, kohaldatavate tervise- ja ohutus-
standardite, valimise ja kasutamise juhiste pdhjalikku
tundmist ning hi ite alase

» H mpoaTagia mou mapéxeral amé Ta giAtpa karnyopiag 2
Kai 3 mepiAapBavel ekeivn TIou TapEeTal aTé To avriaToixo
9iMpo XapnAGTepNG Kamyopiag f KaTnyopIcv.

» Ta giktpa aepiwv T0ToU AX kai SX kai Ta e151Ka QikTpa
Bev Tagivopolvial.

EMIAOTH THE ANATINEYETIKHE MPOSTAZIAZ

» H avamveuoTik mpooTaoia mpémel va emAéyeTal amié
KATAMNAO ATOHO PE YWOEIG TwV KIVBUVWY GTOUG XWPOUS
£0YQOI KAl TIG OUYKEVIPUITEIS TOUS.

» O1 Kavoviayoi TIou agopoly TV emhoyA Kail T Xpron TG
pmopei va Siagépouv petagl Twv xwpwv. Na BeBaiwveoTe
TIGvIa TIpIV a6 T XpRan 6T N £MAOYY 0aG Yid T OUYKE-
KpIREVN egappioy TANPOI TiG €BVIKEG amaITATEIG.

OAHFIEZ TONOOETHIHE

A. H paoka mpéTel va emBewpeital amé Tov xproTn mpiv
Kal geré amoé kaBe xpron yia va efacgahioTei 61 Bpioketal
o€ KaAi) AEIToupyIK} KaTaaTaan Kai Ta Slagpaypara Twv
BaABiBuwY Kai Tl GiATPa EXOUV TOTIOBEME] TWOTE.

B. ApaipéoTe Ta TpoaTateuTikd yuahid (eav Ta gopdre). Eav
01 TPIXEG TOU TrPOTUTIOU EEMEPVOUV Tar bpia TG paokag Bev
opei va emteuy@ei amoreAeaparixd agpdyion. Mopei

3awuTaTa, OCHrypeHa OT CbOTBETHUS (DUATBP OT NO-HUCHK
K11aC Wi Kriacose.
» [a3o8y unTpu TunoBe AX 1 SX 1 cneumanim untpn
He Ca KnacutuLMpaHi.
W3E0P HA PECMIMPATOPHA 3ALUWTA
» [luxaTenHara 3awyra Tpsi6sa na Gbje 3bpaHa oT kom-
METEHTHO NiLie, 3M03HATO G ONACHOCTUTE Ha PaBOTHOTO
MSCTO U TSIXHATa KOHLIEHTPALAS.
» Hacokute 3a u3bop 1 ynotpeGa moraT Aa Bapupart B pas-
NV4HWTE CTPaHy. Buaru nposepsisaiite npeav ynotpe6a,
3a /1a Ce yBepuTe, Ye BAWWST 13GOP 3a npeBueHOTO
oTroBapsi Ha
VIHCTPYKL[VIM 3A MOHTAX
Tpsibsa na Gbe ot
nmpeﬁmena npeay v cnep Bcska ynotpeba, 3a Aa ce
rapaHTvpa, 4e Toil e B 106po paboTHO CbCTOsHME U
AvadparmuTe v GUNTPUTE Ha KnanaHwTe ca nocTasenn
NpaBUIIHO.
B. Canere ounara (ako HocwTe TakBa). Ako kocmuTe Ha
TMLETO UANA3AT U3BBH TPAHULIATA HA MACKATa, HSIMA Aa
Ce NoCTUTHe ehekTUBHO yNbTHEHVE. Moxe Aa ce Hanoxu
RPE.

va amareftal evah 0 QVATIVEUOTIKG
efomhiopog (RPE)

@ KpammaTe m pdoka pe To £va XEP! Kal ToV KATw 1pavTa pe
10 Gho. MepdaTe Tov IavTa Tavw aTo To KeAA! aag kal
agraTe Tov va TIEgE aToV auyéva oag. @ TomoBetAaTe
HAoKa TIaVW QTTo TO OTOWA Kail T PUTN 0aG, PETA ONKWOTE
TOV TIGVW IPAVTA Kal OTEPEWTTE TOV TIAVW CITTO TNV KOPUP
G KegaAig yia va aTnpigel T pdoka. @ MaoTe Tig akpeg
Tou TV IpavTa GTIY TI6PTIM TG PAOKAS Kai TpaBigE
amaAd Tpog To THow PEPOS ToU KeQaAiod yia va Tov
0QiteTe. @ MAOTE TIG AKPES TOU KATW INAVTa OTIG TIOPTIEG
NG paokag kal Tpapngre amahd Tpog To Triow péPOg Tou
KeQahIo yia va Tov OQieeTe

» Mpémel va kavere EAETXO TOMOGETHIHZ ZTO
MPOZAMO kaBe popd TTOU YOPATE TN PACKA YIa Va EiOTE
0iyoupol 0TI £XEl TOTTOBETNBEI CWATG KAl APKETA OQIXTE
Y10 va ammo@UyETE Ta pn agpoaTeyr Keva oTnv epapyioy
peTagy TG packag kal Tou TpoatTou. TomroBeTiaTe TV
TIahGpn Tou Xepiod oag avw amé T BahBida exmvorg

Kal EKTIVEUOTE pie péTpia SUvapn. EGv To kGAuppa Tou Tpo-
owmou KIvBel eAagPGIG TTPOG Ta £w kal Bev evroTriaToOV
Blappoég aépa avaipeoa oTo TPOCWTO Kal T KAAURKA, EXEI
emreuyBei owot TomoBéman. Edv eviomioere Siappor
aépa, EavAToTIORETOTE T HGOKA OTO TIPOCWTTO f/Kal
emavapuBioTe To AaoTixo yia va e§aheiyere T diappor.
KAOAPIEMOX & EYNTHPHEH

» MHN KAGAPIZETE 'H AMOAYMAINETE TA GIATPA

® KaBapioTe kai amoAupdvere T Sidragn Tou kaApparog
70U TIPOGWTIOU QVE: TIEIGBOUS e Vet A6 TV, To
omoio eival Bpeypévo pe fTo oamouvévepo. Auto amoreAel
HEPOG TG TUVTAPNONG TG HAKaG Kal Ba TpETel va
Karaypagei.

» BAGYZ KAGAPIZMOZ KAAYMMATOZ MPOZQMOY:
ANOZYNAPMOAOTHZTE m paoka agaipuviag Ta giktpa,
Ta AaoTixa kegahig kal Ta Slagpdypara Twv Bahidwy. Bu-
BiaTe T0 KAAuppa Tou TIPOOWTTOU O {EaTO VRS Kail TpiYTE
10 i pia pakakr] Bouptaa. Miropel va xpratomoingel éva
©oudETepo amoppuTavTiké edv auté eival amapaimro. To
KAAUpIa TOU TTPOCGTIOU PTTopei emmiang va epuBioTei ot
£va amoAupavTIKG uypo yia G0VTOHO XpovIKG SidaTnya.
©a ipémel Tt va EEByahei pe kaBapd JEaT vepd Kal

Va a@eBEi va OTEYVWOE! QUOIKG OE pia pn HOAUTHEVR
arpéopaipa.

ATNIOGHKEYEH, METAQOPA KAI ATIOPPIYH

» H pdoka Ba pémel va guAG Kaiva

@ XsaHeTe pecnupaTopa ¢ eaxata pbka, a AonHata
TleHTa 3a rnasa ¢ fipyrata puka. Moctasete newTara 3a
T11aBa Hajl Masara cit 1 5 0CTaBeTe A1a CTOM OKONO BpaTa.
@ MMocTasere pecnupaTopa Haj yCTaTa 1 Hoca, cresy
T0Ba NIOBMTHETE fOPHATA N1EHTa 3a 11aBa U N0CTaBeTe
Hay] BbpXa Ha IMaBaTa, 3a A No[IbPXaTe Pecnuparopa.
@ XBaHeTe ropHUTe Kpaulla Ha NeHTaTa 3a rnaea KbM

Ha Y nexo A iiTe KbM
3ajiHaTa vacT Ha rmasara, 3a Aa crerHete. @ XsareTe
JHONHUTE Kpaylya Ha NIEHTaTa 3a [11aBa NpH KatapamTe
Ha PeCnvpaTopa U ieKo U3TLPNAITe KbM 3a[HATa YacT Ha
fnaBara, 3a 1a CTerHerte.
» MPABETE MPOBEPKA HA CbOTBETCTBMETO HA
TIMLIETO Beeku MbT, KOraTo ce HoCM Mackara, 3a fia ce
rapaHTHpa, Ye PEcTiupaTopbT € N0CTaBeH MPABIIHO U

» Respiratorna zastita mora da bude izabrana od
kompetentne osobe upoznate sa opasnostima u
radnoj sredini i njihovom koncentracijom.

» Smernice za izbor i upotrebu mogu varirati od
zemlje do zemlje. Uvek proverite pre upotrebe da
vas izbor jene primene odgovara i
zahtevima.

INSTRUKCIJE ZA PODESAVANJE

A. Respirator mora da bude proveren od nosioca pre
i posle svake upotrebe kako bi se osigurao da je u
dobrom radnom stanju i da su membrane ventila i
filtera ispravno u lezistu.

B. Skinite naocare (ako ih nosite). Ako kosa prema
licu ide ispod granice maske nece se postici efikasno
zapecacenje. Mozda ¢e biti potreban alternativni
RPE.

© Uhvatite respirator jednom rukom i donju traku za
glavu drugom rukom. Stavite traku za glavu preko
glave i ostavite da stoji oko vrata. @ Stavite respirator
preko usta i nosa, zatim podignite gornju traku za
glavu i postavite je kao krunu na glavu radi podrke
respiratoru. @ Uhvatite krajeve gornje trake za glavu
na kopdi respiratora, i nezno povucite prema potiliku
da bi ga pricrstili. @ Uhvatite krajeve donje trake za
glavu na kopci respiratora i nezno povucite prema
potiliku da bi ga pricvrstili.

» PROVERA PODESENOSTI PREMA LICU svaki
put kada se nosi maska da biste se osigurali da je
respirator nalegao pravilno i da je dovoljno pritegnut
da bi se sprecilo prodiranje vazduha izmedu
respiratora i lica. Stavite dlan sa prstima vase ruke
na ventil za izdisanje i umereno izdahnite. Ako je deo
maske za lice neznatno ispupcen i nema curenja
vazduha izmedu lica i dela za lice, postignuto je

AOCTaTBYHO 3APaBo, 3a A ce Ha
Bb3(1yX MeX1y PecTupaTopa 1 nuueto. MocTasete AnaHTa
Ha PbKaTa CH Haj Knanana 3a UIAMLIBaHE U U3aMaiTe
YMepeHo. AKO MULEBOTO Napue N1EKO Ce Uaye U He ce
OTKpHe U3TU4AHE HA BB3AYX MEXTY TMLIETO M NLEBOTO
napye, & NOCTUTHATO MPABUTHO MpUTATaKe. AKO ce
YCTaHOBM M3TUaHe Ha Bb3AYX, NI0CTaBeTe pecrvpaTopa
BBPXY MUETO W/NIW PerynupaiTe enacTu Hara nemTa, 3a
3 eIUMMHUPATE UITUHAHETO.

MOYUCTBAHE U NOAAPBKKA

» HE MOYMCTBAWTE W HE AESNHOEKLMPANTE
OUNTPUTE.

© Mepy e u Komnne-
KTa TALIEBA YACT C MeXa Kbpria, HaMaXHeHa C Meka cany-
HeHa Bofia. ToBa e 6bae dopmupa YacT o noaapLxkKaTa
Ha nuLeBaTa Macka 1 Tpsibea ia ce percTpupa.

» [IbMIBOKO MOYUCTBAHE HA ILIEBATA YACT:
PA3IMOBETE pecnupatopa, kaTo npemaxHeTe untpute,
npe3pamkuTe 1 AuaparmuTe Ha KnanaHuTe.

ToToeTe NMyesaTa YacT 8 Tonna BORA # NodHCTeTe
Meka yeTka. Mpy HeoBGXOAUMOCT MoXe Aa Ce uanon3sa
HeyTpaneH NouKCTBaLL npenapar. fluuesara vact Moxe aa
Ce HaKiCHe B [Je3MHEKTAHT 3a KPATBK NIEPUOT OT BpEMe.
Cniefy ToBa TpsGBA Aa Ce UANNaKHe B YMCTA TONNa BOAA

U [1a Ce 0CTaBY 1a M3CHXHE Ha Bb3[1YX B He3ambpCeHa
aTmocgepa.

CBXPAHEHVE, TPAHCTIOPTUPAHE Y U3XBBPTISHE

Hakpia amé Ty ameubeiag nAiakr akTivoBoAia, pakpid amo
Tmyég uwnAiig Beppokpaaiag, ae wuxpr §npi aTpdagaipa
0t Beppokpacieg peragd -10°C kar 40°C, o€ pn pohuapévo
TepIBahhov kal 0TV apxIKi) GUTKEvacia.

» Ta poi6vra mpémel va amoppiTrrovral drav Bavouv
TV nuepopnvia Agng Toug. H amoBrikeuan f n petagopa
0t OUVBrKeg BIOQOPETIKEG Mo exeiveg TIou KaBopilovral
pmopei va emnpeacel T Siapkeia {wiig Toug. ATToppiyTe TIg
HaoKe kal 10 9iTpa avakoya pe  @iATpapiavn ouoia
KOl GUPGWVA BE TOUG I0XUOVTES

»F TpsiGBa Aa ce CbxpaHsBa 1 TpaHCnopTUpa
[anev oT Npsika CITbHYEBa CBETNHA, Aaney OT U3TOUHLM
Ha BYICOKa TeMNepaTypa, B XNiajHa cyxa atMocdiepa npi
Temnepatypa mexay -10°C 1 40°C, B HesambpceHa cpefa
U B OPUTMHaNHATa ONaKoBKa.

» MpoaykTuTe TpsibBa Aa GbAAT UIXBBLPNEHM, KOraTo
JOCTUTHAT CPOK Ha FORHOCT. CXPAHEHVETO WA TPaHC-
TIOPTUPAHETO MPU YCTIOBMS, PA3NMIHM OT NIOCONEHUTE,
MoraT Aa NOBMUAAT Ha CPOKa Ha FoAHOCT. MaxebpneTe
Macku M UNTPH Cropes UNTPUPEHOTO BELLECTBO B

amopAfTwY.

» Quhagre T pdoka o cakoUAa akoupiviou érav Bev T
XPNOIHOTIOIEITE.

MPOEIAOMOIHZEIZ KAI NEPIOPIZMOI

» H péoka OPSIAL AIRPRO, amioreAoGpevn amié pia
nuipaoka padi pe giktpa: A AEN mrapéxel oguyovo. A
AEN Trapéxel mpooTacia amé kiviivoug o§uyovou kai
epmhouTiopévou pe oguyovo aépa. A NA MHN XPHZIMO-
MOIEITAI G¢ aTu6oQaIpES TTou TIEPIEXOUV OEUYOVO KATW
Tou 19,5% kar '6yko. /A NA MHN XPHZIMOMOIEITAI 6rav
0 pohuaparikdg TapdyovTag / n CUYKEVTIpWGN Tou Eival
ayvwarog f umepBaivel Ta 10xTLV. A NA MHN XPHZIMO-
MOIEITAI o€ TepiBéMovra Tou n aTpéopalpa pTiopei va
eGehixBei o€ Gueoa emikivauvn yia Ty uyeia kai T Jwi. A
NA MHN XPHZIMOMOIEITAI o€ TiepiBaAAovTa pe EKPNKTIKS
arpéopalpa fi 6riou emikpatoly UYNAd emimeda Beppo-
Tag. A NA MHN XPHZIMOMOIEITAI yia rpooTacia amd
ouoieg Tou Bev SiabéTouv emapki| TpoeiSoTroINTIkG oripara
6mwg oo ) yeuon. & NA MHN XPHZIMOMOIEITAI yia
okomoug diaguyng. A NA MHN XPHEIMOMOIEITAI pe
Yévia fy Tpixa TIPootTIoU Trou euTodiel T dpeon emagn
HETAgU Tou TIpOTwTIOU Kal TG akprg G péokag. A MHN
XPHZIMOMOIEITE giktpa fy pdokeg mou éxouv umepBei v
nuepopnvia Agng Toug (BA. Zuokevaaia). A MHN XPHEI-
MOTOIEITE kareotpappéva gikipa. A MHN Tpomormoieite
0 péoka pe orrolovdrimore Tpémo. A MHN emixeiprioete

va avrikataoThoeTe Tig BaABides. A MHN kaBapilere i
amohupaivere Ta giATpa. A MANTA va kavete éheyyo Tieang
NG TOTOBEMONG 0TO MPOGWTIO TIIV aTid KABE Xpran. Av
0 £AEyX0G ATTOTUXEI, N PACKA PTTOPE vt Eivanl EACTTWHATIKS
] va amaitei avrikaréoTaan avahoya e v nAikia, T
ouxvoTNTa XPAONG Kall TNV QVTIKATAGTAON TwV GIATOWY.

A\ H xpfion TIPOOTATEUTIKWY QVATTVEUGTIKGY GUOKEUWV
aepinv fi GUVBUAOTIKWY, EI5IKG eKeivwy TTou Bev auvBéovtar
GUET PE TO TIPOOWTTO KATG TNV EPYQTTa e AVOIKTEG QAGYES
1y e aTayovidia mypévou perdMou, pmopei va TpokaAéae!
goBapd kivduvo Adyw TG avaphegng Twv @ikTpwy Tou
TEPIEXOUV AvBpaka TTou pTTopei va TIpokaAégouv augnuéva
ETITTEST TOEIKWV OUTTIWY.

» H xpfion autrg Tg paokag mpolmoBETel v akpiB ya-
a1 Twv 0BNYIY XPAONG, Tw IGXUOVTWY TIPOTUTIWY UyEiag
Kal ac@aAelag, Twv odnyiiv yia v emAoyr kai xprion

Kkal T karaAMnAn exaideuon oe BEpata TPOoWTTIKAG

koolituse &bimist.

A\ Lahkuge saastunud piirkonnast viivitamata, kui:
» teil tekib pearinglus voi ebamugavustunne;

» tunnete saasteainete maitset vi I5hna voi kui
tekib &rritus;

» hingamine muutub raskeks;

» respiraatoril imneb defekt.

KASUTUSIGA
» Filtreid tuleb vahetada kord kuus vGi sagedamlm,
ki filtrite istumise tottu suureneb hi ooy Tou

A Eykarakeiyre Gpeoa T pohuapévn Tepioxi eav:

» Nioere {akada fy Suopopia

» e0eaTe ) pupidere poAuoparikeg ouaieg f TPOKANBei
£pEBIOPOG

» MNapouaiaoere duokohia oty avarmvor

» EvromioeTe éva eAdTrwpa ot pdoka

AIAPKEIA ZQHE

» Ta giNpa Tipéme! va aMa{ovial pia gopd Tov piva o
GUxVd, v BIaTIOTAOETE augnévn avTioTaon oTY avarmvor
Kkabug Ta gikTpa ppaocovial, 6Tav aviAauBaveoTe v

i 0 Tou Beixvel OTI Ta @iATpa Exouv

tus; kui tunnete gaasi/auru Iohna, mis naitab, et filtrid
on oma aja &ra elanud; véi kui [oppeb nende 5 aasta
pikkune kélblikkusaeg, mis on mérgitud igale filtrile
eraldi ja toote pakendile.

» mee vahetam|se Juh\sed \elate varuf trite

o
F

eGavTAngei, f av gréaouv ato Téhog TG npepopnviag Aqéng
TWV 5 €16V, 1) OTIOIA GNUEIGVETaN GE KABE EPOVWHEVY
OUOKeuaaia GIATPOU Kall TIPOTGVTOG.

» la odnyieg ahayng Twv QIATpwv avarpégre aTig odnyieg
Xpriong TTou Tapéxovia e Ta aviaMakTikd gikipa. Oa
TpéTe1 va mpeital apyeio Twv aMayay §iATpou Kat Ty

kohta tuleb pidada hooldusraamatut

Migng.
»0 Kumokiuaom; €yyudrai T diampnon Twv Bagikiv
1BioTfTw Karé T icipkeia {wiig g

» Tootja tagab i ja filtrite
pohiliste tarbimisomaduste sailimise.
» Eli vastavusdeklaratsiooni saab alla laadida
aadressilt www.gvs.com/page/maskcertifications

Vttoota esitatud . Houstamise
teavet <o8%] T niskusvahemi
8 Kolblikusaeg Ammﬁnwavk
wf A o

jooksul

e Hoiustamise
temperatuuriva-
hemik

NUIHAOKAG Kal Twv QGIATPY.
» Mmopeite va Bpeite T SAwon ouppopewong g EE om
BievBuvan www.gvs.com/page/maskeertifications

Deite g . )
] ., Eijpog uypacia
hnpogopcs Tou o o
Taptyoviaramd <96%] " croadsione
Tov KaTaoKEUaoTH

i M Zfipavon Bimou
g Huepopnvia Aigng )&( oy
Edpog
#9 epuopaciag )
'“"‘/l/ TV OUVBNKGY Mpoeidomoinon

amofiikeuong

[:C7 3a TpeTUpaHe
Ha oTnajbLuTe.
» CbXpaHsBaiiTe pecrupaTopa B YaHTata ot honuo,
KOao He 0 uaron3sare.
NPEAYNPEXAEHWA U OTPAHUYEHUA
» PecnuparopuT OPSIAL AIR'PRO, cheTosiy ce oT no-
nymacka 3aefiHo ¢ dpuntpu: A HE cHabpssa ¢ kucnopop.
A\ HE ocurypsiBa 3alwTa cpetily OnacHoCT OT KUCTIOPOA U
Bb3yx, oboraTeH ¢ kucriopos. A HE U3MON3BAWTE &
aTMocchepa, ChabpXKaLLa no-manko ot 19,5% kucnopoa. A
HE VI3MON3BAVTE, Koraro sambpeuTensT/koHueHTpaLusi-
Ta e Hev3BecTHa v Hapevwasa 10xTLV. A HE U3MON3-
BAVTE B atMocdepa, KOSITO MOXe 1a CTake He3aGaBHo
onacHa 3a apaseto U xveota. A HE U3MON3BAVTE &
eKCTINI03MBHA ATMOCIEPA UM KBAIETO Ca 3AMOKEH! BUCOKA
HutBa Ha TonnuHa. A HE U3MON3BAVTE sa sawura cpe-
Lly BeL|ECTBE, NIMLIEHN OT a7ieKBaTHY NPeayNpEeRUTENtI
crHanK kato Mupuama wnk ekyc. A HE U3NON3BANTE ¢
uen 6srcteo. A HE M3MON3BAVTE ¢ Gpana unv nuueso
OKOCMSIBAHE, KOUTO NPEAIOTBPATABAT AMPEKTEH KOHTAKT
Mexay nuueTo u puba Ha pecnpatopa. A HE U3MON3-
BAVTE chunTpy Mnu Mackw, KOUTO ca npemuHant cpoka
Ha rofHocT (BuxTe onakoskata). A HE MSHOJ'\SBAV\TE

pravilna S Ako se javi curenje vazduha,
ponovo postavite respirator na lice ifili ponovo
podesite elasticni remen da bi eliminisali curenje.
SCENJE | ODRZAVANJE

» NEMOJTE DA CISTITE | DEZINFIKUJETE
FILTERE

® Cistite i dezinfikujte deo maske za lice periodiéno
mekom krpom j u blago sapunjavoj vodi.

te su namijenjeni za upotrebu dulju od jedne smjene.
» Filtri s oznakom ,D” otporni su na zacepljenje
prasinom.

» Filtri s oznakom ,NR” ne smiju se upotrebljavati
dulje od jedne smjene.

Razred Opis Najveca dopustena Stetna
filtra plinova koncentracija plina
Razred 1 | NSKaPECHl |y .10, volumena
adsorpcile
rednji
Razred 2 Kapactet adsorpcije Maks. 0,5 % volumena
Razred3 | ViSOKKaPRCel |y 100, volumena
adsorpcile

» Zastita koju omogucuju filtri razreda 2 i 3 obuhvaca
zastitu koju pruza odgovarajuci filtar nizeg razreda

ili nizih razreda.

» Filtri za plin tipa AX i SX te posebni filtri nisu
Klasificirani

ODABIR RESPIRATORNE ZASTITE

» Respiratornu zastitu mora odabrati struéna

osoba upoznata s opasnostima na radnom mjestu i
njihovom koncentracijom.

» Smjernice za odabir i upotrebu mogu se razlikovati
od zemlje do zemlje. Uvijek provjerite prije upotrebe
kako biste osigurali da va$ odabir za namijenjenu
primjenu ispunjava nacionalne zahtjeve.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

A. Korisnik mora pregledati respirator prije i nakon
svake upotrebe kako bi se osiguralo da je u dobrom
radnom stanju te da su dijafragme ventila i filtri
pravilno postavljeni.

B. Skinite naocale (ako ih nosite). Ako dlake lica
prelaze granicu maske, nece se postici ucinkovito br-
tvljenje. Moze biti potrebna alternativna respiratorna
zadtitna oprema (RZO).

® Uhvatite respirator jednom rukom, a donju traku
za glavu drugom rukom. Stavite traku za glavu preko
glave i ostavite da se stoji oko vrata. @ Respirator
postavite preko usta i nosa, a zatim podignite gornju
traku za glavu i postavite je preko tiemena kako bi
podupirala respirator. ® Uhvatite krajeve gornje
trake za glavu za kopCu respiratora i lagano povucite
prema straznjem dijelu glave kako biste stegnuli.

@ Uhvatite krajeve donje trake za glavu za kopce
respiratora i lagano povucite prema straznjem dijelu
glave kako biste stegnuli.

» PROVJERITE PRIANJANJE NA LICE svaki put
kada se maska nosi kako bi se osiguralo da je
respirator pravilno i dovoljno &vrsto postavijen kako bi
se sprijecilo curenje zraka izmedu respiratora i lica.
Postavite dlan preko ventila za izdisanje i umjereno
izdahnite. Ako se dio za lice malo izbo¢i i ne dode do
curenje zraka izmedu lica i dijela za lice, respirator je
pravilno postavijen. Ako otkrijete propustanje zraka,
postavite respirator na lice ifili ponovno podesite
elasticnu traku kako biste uklonili curenje.
CISCENJE | ODRZAVANJE

» NEMOJTE CISTITI NITI DEZINFICIRATI FILTRE.

Ovo ¢e oblikovati odrZavanje dela maske za lice i
treba da bude pricvrdceno.

» DUBOKO CISCENJE DELA ZA LICE:
RASKLOPITE respirator skidanjem filtera, remena

za glavu i membrana ventila. Potopite deo za lice

u toplu vodu i ribajte mekanom cetkom. Mozete
koristiti neutralni deterdzent ako je potrebno. Deo

za lice moze isto tako biti natopljen u sredstvo za
dezinfekciju kratak vremenski period. Zatim ga
mozete isprati u Cistoj, toploj vodi i ostaviti da se osusi
na vazduhu u nezagadenoj atmosferi.
SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE

» Respirator treba ¢uvati i transportovati bez uticaja
suncane svetlosti, dalje od izvora visoke temperature,
u hladnoj suvoj atmosferi na temperaturi izmedu

® Povremeno o¢istite i dio za lice
mekanom krpom navlazenom blagom sapunastom
vodom. To je dio odrzavanja maske za lice i treba

biti zabiljezeno.

» DUBOKO CISCENJE DIJELA ZA LICE:
RASTAVITE respirator uklanjanjem filtara, remena za
glavu i dijafragmi ventila. Uronite lice u toplu vodu i
ocistite trljaju¢i mekom ¢etkom. Po potrebi se moze
upotrijebiti i neutralni deterdzent. Dio za lice moze se
i kratko namociti u dezinficijensu. Nakon toga treba
isprati Cistom, toplom vodom i pustiti da se osusi na
zraku u nekontaminiranoj atmosferi.
SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE

» Respirator treba skladistiti i transportirati podalje od
izravne sunceve svjetlosti, podalje od izvora visoke

-10°C t0 40°C, u j sredini | u
pakovanju.

» Proizvode morate baciti kada im prode Zivotni vek
na polici. Skladistenje ili transportovanje pod uslovima
drugacijim od onih koji su specifikovani moze uticati
na zivotni vek na polici. Odlozite maske i filtere u
skladu sa filtriranom supstancom shodno tekucim
propisima o tretmanu otpada.

» Drzite respirator u folijumskoj torbi kada ga ne
koristite.

UPOZORENJA | OGRANICENJA

» OPSIAL AIRPRO respirator se sastoji od
polumaske zajedno sa filterima: A NE snabdeva
kiseonik. A NE obezbeduje zastitu od opasnosti

od kiseonika i vazduha obogacenog kiseonikom. A
NE KORISITE u atmosferama koje imaju manje od
19.5% kiseonika po zapremini. & NE KORISTITE
kada su zagadivac/koncentracija nepoznati ili prelaze
10xTLV. A NE KORISTITE u atmosferama koje mogu
neposredno postati opasne po zdravije i Zivot. A
NE KORISTITE u eksplozivnoj atomsferi ili gde ima
visokih nivoa toplote. A NE KORISTITE za zastitu
od supstanci koje nemaju adekvatne upozoravajuce
signale kao $to su miris i ukus. A NE KORISTITE

u svrhe spaSavanja. A NE KORISTITE sa bradom
ili kosom na licu koja sprecava direktan kontakt
izmedu lica i ivica respiratora. A NE KORISTITE
filtere ili maske Ciji je datum isteka Zivotnog veka

na polici proao (pogledajte pakovanje). A NE
KORISTITE otecene filtere. A NEMOJTE da
mod\fku]te respirator na bilo koji nacin. A NE

da zamenite ventile. A NEMOJTE

nospeneu untpu. A HE
110 HytkakbB HauvH. A HE ce onvTsaiite fa samenvTe
knananute. A\ HE nouncTeaiite 1 He Ae3nHbeKympaiTe
Bb3ylwHTe dunTpu. A BUHAMU nposexpaiite nposepka
3 110CTaBAHe N0]} HansiraHe Npesyt Besika ynoTpe6a. Ako
NPOBEPKATa € HeyCelHa, MAckaTa MOXe 1a e NoBpefeHa
UM 12 M3CKBA NOAMAHA B 3aBUCUMOCT OT Bb3ACTTa,
4eCTOTATa Ha U3ONIBAHE 1 MOAMSHATA Ha uTpHTe. A
Ha ra3osy win
3alUTHY YCTPOVICTBA, 0COBEHO TeaH, KOUTO He Ca NPSIK
CBLP3aHM C NMLIEBUR ENIEMEHT 110 BpeMe Ha paboTa ¢
OTKDHT NNaMBK ANV KANMLM OT TEYEH METan, MOXe fa
MPY|MHU CEPUO3eH PUCK NIOPA[IA 3ANaNBAHETO Ha (DUNTPH-
Te, Ch/bPXALLM BINLLA, KOETO MOXE /1 feHepupa oCTpH
HYIBa Ha TOKCHYHM BELLIECTBA,

da Gistite ili dezinfikujete filtere vazduha. A UVEK
obavite proveru pritiska podesavanja za lice pre
svake upotrebe. Ako pri proveri podesavanje nije
uspesno mozda je maska neispravna ili je potrebna
zamena zavisno od starosti, ucestalosti upotrebe i
zamene filtera. A Upotreba zadtitnih respiratornin
uredaja za gas ili kombinovanih, posebno onih koji
nisu direktno povezani sa delom za lice tokom rada
sa otvorenim plamenom ili kapljicama te¢nih metala
mogu izazvati ozbiljne rizike od palienja filtera koji
sadrze drveni ugalj i mogu generisati akutne nivoe
toksicnih supstanci.

» Upotreba ovog respiratora podrazumeva tacho

» Ha To3n
n03HaBaHe Ha 3a ynotpe6a,

TO4HO

uputstava za upotrebi, primenjive

CTaHaapTy 3a 34paBe 1 6e30NaCHOCT, yKasaHwsTa 3
u36op 1 ynoTpe6a i noaxoasiLo obyyeHue No BbrpocHTe
Ha NUHATa 3aLIMTA HA QUXATENHUTE MbTULLA.

A\ HanycHeTe 3aMbpceHaTa 30Ha He3abaBHo, ako:

» YCETUTE BUEHE Ha CBAT N U3TOLLEHME.

» /MaTe BKyC Unv MUPUC Ha 3aMBbPCHTENV UK ce
n0siBABa [ipasHeHe.

» [IUWaHeTo CTaHe TPyAHo.

» B pecnupatopa e oTKpuUT AedpexT.
EKCMNOATALWOHEH XUBOT

» OUNTpUTe TPAGBA Aa Ce CMEHST BEHBK MECEYHO NN
110-4€CTO, aKO YCTAHOBUTE NOBULIEHO CBIPOTUBAEHHE MpH
/MWaKe, Thi1 KaTo (UNTPUTE Ce 3anywWBaT; KOraTo 3arou-
HeTe 1a yCellaTe MUpU3MaTa Ha rasinapy, KOeTo NoKa3sa,
e HMNTPWT Ca U3TOLLEHY; MMM @Ko AOCTUTHAT Kpas Ha
5-rOQMLIHAS G4 CPOK Ha TOIHOCT, KOVHTO € OTBENsI3aH BbPXY
BCEKV OTeneH (UNTBP U ONAKOBKA Ha NPOAYKTA.

» 3a WHCTPYKUM 32 CMiHa Ha UITPHTE BIKTE VIHCTpYK-
ywuwTe 3a ynoTpe6a, AOCTaBEHN C PUNTPUTE 3a NOAMSHA.
3a Teayt cMeHM Ha UNTBPA 1 CPOKA Ha TORHOCT TpABBa Aa
Ce BO[W OTUeT 3a NOAIPLIKA.

» MPOU3BOLUTENST rapaHTUPa 3aNa3BAHETO Ha OCHOBHN
N0TPEGATENCKY CBOICTBA N0 BPEME Ha eKCNOATALIMOHHIS
KUBOT Ha nonymackarta u puntpute.

» [leknapaumsita Ha EC 3a cboTBeTCTBME MOXE Aa Gbae
waTernena Ha www.gvs.com/page/maskcertifications

Bire .+, Ananason va
HchopMauys, @ 5713XHOCT Ha
npeocTaBeHa 0T <95%)|  yonoswsTa Ha
npousBoRUTeNs: Coxpaniente

Bara va wsrwsane
. }& PBoeH sHak Ha
rogHocT @Mm’bpﬁ
Teuneparypen

A Mpeaynpexgese

40 manason Ha
10° yonossTa Ha

ChxpaHeHite

standarde, smemice za
izbori upotrebu i odgovarajuéi trening o pitanjima
ligne respiratorne zastite.

A Napustite kontaminirani prostor odmah ako:

» Moguca pojava nesvestica ili rastuzenosti,

» Okusili ste ili namirisali pojavu zagadivaca ili
iritacije,

» Disanje postaje tesko,

» Otkriven je kvar u respiratoru.

VEK KORISCENJA

» Filteri treba da se zamene jednom mese¢no ili
¢esce ako imate povecane smetnje pri disanju jer
su se filteri zacepili; kada pocnete da osecate gas /
isparenje to je znak da su filteri iscrpljeni; ili ako su
dosli do kraja njihovog 5 godi$njeg datuma isteka,
koji je oznacen na svakom pojedinacnom filteru i
pakovanju proizvoda.

» Za uputstva za menjanje filtera pogledajte uputstva
za koridcenje isporucena sa zamenskim filterima.
Treba voditi beleSke o ovim zamenama filtera i
datumima isteka.

» Proizvoda¢ garantuje zastitu osnovnih svojstava
potro$aca tokom veka upotrebe polumaske i filtera.
» Deklaraciju EU o konformizmu mozZete skinuti sa
www.gvs.com/page/maskcertifications

e Raspon viage uvje-
<0%%]  taskladitenja
Dvojna oznaka
fitra
A —

Pogledajte

informacije koje
e isporutio

proizvodat
Datum isteka
valjanosti
10 Temperatumi
o

raspon uvjeta
skladitenja

u hladnoj suhoj atmosferi na tempe-

» Sambland af 8druvisi siutegundum er mégulegt,
upplysingar eru tiltaekar eftir beidni eda gegnum
WWW.gVS.com.

» Siur sem merktar eru med ,R" er haegt ad nota
aftur og eru etladar til notkunar fyrir fleiri en

eina vakt.

» Siur merktar med ,D* hafa viénam gegn rykstiflu.
» Siur sem merktar eru med ,NR", aettu ekki ad vera
notadar fyrir fleiri en eina vakt.

Gassia ” Leyflegt hamark skadlegs

Flokkur o) s

Flokkur 1| Lt adsogsgeta_| Hamark 0,1% efir rammai

Flokkur 2 Vedal Hemark 0,5 % eftr rammali
adsogsgeta

Flokkur 3| Miki adsogsgeta | Hamark 1,0 % eftr tammal

» Vorn sem veitt er af sium i flokki 2 og 3 inniheldur
pé vorn sem veitt er af samsvarandi siu i leegri flokki
eda flokkum.

» Tegundir AX og SX gassia og sérstakar siur eru
ekki flokkadar.

VAL A GNDUNARHLIF

» Ondunarhlif verdur ad vera valin af heefri
manneskju sem pekkir haettur & vinnustad og hvar
peer eru ad finna

» Leidbeiningar um val og notkun geetu verid
mismunandi milli landa. Framkveemdu alltaf skodun
fyrir notkun til ad tryggja ad val pitt fyrir eetlad verk
meeti krdfum rikisins.

LEIDBEININGAR UM ASETNINGU

A. Notandi verdur ad athuga 6ndunargrimuna fyrir
og eftir hverja notkun til ad tryggja god vinnuskilyrdi
og ad ventilblodkur og siur sitji & réttum stad.

B. Fjarleegdu gleraugu (ef notud). Ef har i andliti naer
Ut fyrir mdrk grimunnar verdur ahrifariku innsigli ekki
nad. Porf geeti verid & 6dru RPE.

@ Griptu 6ndunargrimuna med einni hendi og leegra
héfudbandio med hinni hendinni. Settu hofudbandid
yfir hofud pitt og leyfdu pvi ad liggja um halsinn. @
Settu dndunargrimuna yfir munn og nef, lyftu sidan
efra hofudbandi og stadsettu pad & hofudkrinu til
a0 stydja vid dndunargrimuna. @ Griptu enda efra
héfudbands vid sylgju ondunargrimu, og togadu
mjlklega i att ad aftanverdu hofdi til ad herda. @
Griptu enda nedra héfudbands vid sylgjur 6ndunar-
grimu og togadu mjiklega i att ad aftanverdu hofdi
il a6 herda.

» FRAMKV/ZEMDU STOBUSKOBUN i hvert

sinn sem ad grima er notud til ad tryggja ad
©6ndunargriman sitji rétt og nogu pétt til ad hindra
leka 4 loft milli Gndunargrimu og andlits. Leggdu lofa
handar pinnar yfir Gtondunarventilinn og andadu Gt
hoflega. Ef ad andlitsstykkid bungar eilitid og engin
leki lofts & milli andlits og andlitsstykkis er greindur,
hefur réttri stodu verid nad. Ef loftleki er greindur,
endurstadsettu 6ndunargrimuna & andliti og /eda
endurstilltu gimmidlina il ad stodva lekann.
HREINSUN OG VIDHALD

» EKKI HREINSA EDA SOTTHREINSA SIUR.

® Hreinsadu og sétthreinsadu samstaedu
andlitsstykkis reglulega med mjakum kit veettum i
mildu s&puvatni. Petta mun verda partur af vidhaldi
andlitsgrimunnar og eetti ad skra.

» DJUPHREINSUNN ANDLITSSTYKKIS: TAKTU

i SUNDUR ©6ndunargrimuna med pvi ad fiarleegja
siur, hofudolar og ventilblddkur. Dyfdu andlitsstyk-
kinu i volgt vatn og skribbadu med mjikum bursta.
Heegt er ad nota hiutlaust hreinsiefni ef naudsyn
krefur. Heegt er ad dyfa andlitsstykkinu i sotthreinsi

i stuttan tima i einu. Hana zetti sidan ad hreinsa i
hreinu, volgu vatni og leyft ad borna i émengudu
umhverfi.

GEYMSLA, FLUTNINGUR OG FORGUN

»0 imuna zetti ad geyma fiarri og flytja burt

raturi izmedu -10°Ci40°C, u
okruzenju i u originalnom pakiranju.

» Proizvodi se moraju odloZiti kada dosegnu

datum isteka valjanosti. Skladistenje il transport u
drugim uvjetima koji nisu navedeni moze utjecati

na rok valjanosti. OdloZzite maske i filtre u skladu

s filtriranom tvari u skladu s vazecim propisima o
zbrinjavanju otpada.

» Respirator Cuvajte u vrecici od folije dok ga ne
upotrebljavate.

UPOZORENJA | OGRANICENJA

» Respirator OPSIAL AIR'PRO, koji se sastoji od po-
lumaske zajedno s filtrima: Z\ NE opskrbljuje kisikom;
A\ NE pruza zastitu od opasnosti od kisika i kisikom
obogacenog zraka; A NE UPOTREBLJAVAJTE

u atmosferama koje sadrzavaju manje od 19,5 %
kisika po volumenu. A NE UPOTREBLJAVAJTE
kada kontaminanti/koncentracije nisu poznati ili
premasuju 10 x prag granicne vrijednosti (TLV). A
NE UPOTREBLJAVAJTE u atmosferama koje mogu
postati neposredno opasne po zdravlje i Zivot. A NE
UPOTREBLJAVAJTE u eksplozivnoj atmosferi ili gdje
se zadrzavaju visoke razine topline. A NE UPOTRE-
BLJAVAJTE za zastitu od tvari koje nemaju odgo-
varajuée upozoravajuce signale, kao $to su miris ili
ukus. A NE UPOTREBLJAVAJTE za potrebe bijega.
A NE UPOTREBLJAVAJTE na bradi ili dlakama lica
jer sprecavaju izravan dodir lica i ruba respiratora.

A\ NE UPOTREBLJAVAJTE filtre ili maske kojima

je prodao datum roka isteka valjanosti (vidjeti paki-
ranje). A NE UPOTREBLJAVAJTE ostecene filtre.
A\ NE modificirajte respirator ni na koji nacin. A NE
pokusavajte zamijeniti ventile. A NEMOJTE cistiti
niti dezinficirati filtre. /A UVIJEK provedite provjeru
prianjanja na lice prije svake upotrebe. Ako provjera
ne uspije, maska je mozda neispravna il je potrebna
zamjenu ovisno o vijeku, uGestalosti upotrebe i
zamjeni filtara. A\ Upotreba respiratornih zastitnih
uredaja za plinove ili kombiniranih uredaja, posebice
onih koji nisu izravno povezani s dijelom za lice,
tijekom rada s otvorenim plamenom ili kapljicama
tekuceg metala moze prouzrociti ozbiljan rizik zbog
paljenja filtera koji sadrzavaju drveni ugljen, $to moze
stvoriti akutne razine toksicnih tvari.

» Upotreba ovog respiratora pretpostavija

tono poznavanje uputa za upotrebu, primjenjivih
zdravstvenih i sigurnosnih normi, smjernica za odabir
i uporabu te odgovarajucu obuku u podrucju osobne
respiratorne zadtite.

A\ Odmah napustite kontaminirano podruje

» ako osjetite vrtoglavicu ili nelagodu;

» ako okusite ili namiriete kontaminante ili dode

do iritacije;

» ako disanje postane otezano;

» ako se otkrije kvar u respiratoru.

RADNI VIJEK

» Filtri se trebaju mijenjati jednom mjesecno ili Cesce
ako dode do povec¢anog otpora pri disanju jer su se
filtri zacepili; kad pocnete mirisati plin/paru $to ukazu-
je da su filtri istroeni; ili ako dode do isteka roka od
5 godine koji je oznacen na svakom pojedinacnom
filtru i pakiranju proizvoda.

» Upute o promjeni filtara pronadite u Uputama za
upotrebu isporucenima sa zamjenskim filtrima. O tim
zamjenama filtra i datumima isteka valjanosti treba
voditi evidenciju o odrzavanju.

» Proizvodac jamci ustedu osnovnih korisnickih
svojstava tijekom radnog vijeka polumaske i filtera.

» EU izjava o sukladnosti moze se preuzeti na
adresi: www.gvs.com/page/maskcertification

Pogledajte
informacije koje @a. Raspon viage wije-
e isporutio <w? ta skladistenja
proizvodat

Datum isteka
valjanosti
<o Temperaturni

e

skladigtenja

Dvojna oznaka
filtra
A —

Ur beinu sélarljési, burt fra uppsprettu has hitastigs, i
svalt og purrt umhverfi vid hitastig fra -10°C tll 40°C
i6 umhverfi og i upp!

» Farga verdur vorum pegar gildistimi peirra rennur
Ut. Geymsla og flutningur undir skilyrdum 6drum

en peim sem tekin eru fram geetu haft ahrif &
endingartima. Fargadu grimum og sium i samreemi

» Filtrat me shénimin “R” jané té ripérdorshém dhe té
llogaritur pér tu pérdorur mé shumé se njé heré.

» Filtrat me shénimin “D” jané té qéndrueshém ndaj
bllokimeve té shkaktuara nga pluhuri.

» Filtrat me shénimin “NR" nuk duhet té pérdoren mé
shumé se njé here.

Pérgéndrimi maksimal
zﬁ' g Pérshicimi ilejueshém i gazit &
& démshém
ateqora 1| Kevacietadsorbues | Maksimumi 0.1 %
g (ndaithithés) i ulét & valimit
Cateqoraz | Kevacietadsorbues [ Waksimumi 05%
g (ndajthithés) mesatar 16 vallimit
Cateqoras | Kavacietadsorbues | Waksimumi 10%
9 (ndaithithés) i larté 16 vallimit

» Mbrojtja e siguruar nga filtri i Kategorisé 2 dhe 3
pérfshin até té siguruar nga filtrat pérkatés té kategorisé
apo kategorive mé té uléta

» Filtrat e gazit dhe ata specialé té llojeve AX dhe SX nuk
jané té kategorizuar.

PERZGJEDHJA E MBROJTJES RESPIRATORE

» Mbrojtja respiratore duhet té pérzgjidhet nga njé
person kompetent qé éshté i familiarizuar me 1éndét e
rrezikshme né vendin e punés dhe pérqéndrimin e tyre.
» Udhézimet mbi pérzgjedhjen dhe pérdorimin mund

18 variojné midis vendeve t& ndryshme. Gjithmoné
kontrolloni pérpara pérdorimit pér t'u siguruar gé
pérzgjedhja juaj pér aplikimin e synuar plotéson kérkesat
e vendit ku do té pérdoret.

UDHEZIME PER PERSHTATJEN

A. Maska duhet té inspektohet nga personi qé e vendos
pérpara dhe pas ¢do pérdorimi pér tu siguruar qé éshté
né kushte té mira pune dhe gé membranat e valvulave
dhe filtrat jané pérputhur sig duhet.

B. Higni syzet (nése i keni té véna). Nése mjekra e
tejkalon kufirin e maskés, nuk do té arrihet njé puthitie

e duhur. Mund té kérkohet njé RPE (respiratory
protective equipment - pajisje mbrojtése respiratore)
shtesé (e dyté).

© Kapeni maskén me njérén doré dhe rripin e poshtém
me dorén tjetér. Vendoseni rripin mbi koké dhe Iéreni
éndrojé rreth qafés. @ Vendoseni maskén mbi

gojé dhe hundé, mé pas ngrijeni rripin e sipérm dhe
pozicionojeni mbi koké pér t& mbéshtetur maskén. @
Kapni dy fundet e rripit té sipérm né tokézat e maskés
dhe térhiqini butésisht drejt pjesés sé prapme té kokés
pér ti shtrénguar. @ Kapni dy fundet e rripit té poshtém
né tokézat e maskeés dhe térhiqini butésisht drejt pjesés
sé prapme t& kokés pér ti shtrénguar.

» KONTROLLI | PERSHTATJES ME FYTYREN

béhet ¢do heré qé maska vendoset, pér t'u siguruar

qé ajo éshté pérputhur si duhet dhe éshté shtrénguar
mijaftueshém pér té parandaluar rriedhjen e ajrit midis
maskés dhe fytyrés. Vendosni péllémbén e dorés

mbi valvulén e nxjerrjes sé ajrit dhe nxirmi ajrin me
ngadalé. Nése maska fryhet lehtésisht dhe nuk vérehet
riedhje e ajrit m\d\s fytyrés dhe maskeés, atéheré éshté
duhur. Nése vérehet rrjedhje e

ish maskén mbi fytyré dhelose
ripérshtatni rripin elastik pér té eliminuar rrjedhjen.
PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

» MOS | PASTRONI APO DEZINFEKTONI FILTRAT

® Pastroni dhe dezinfektoni pjesét e maskés heré pas
here me njé lecké t& buté té lagur me njé tretésiré sapuni
jo té forté. Kjo do té jeté pjesé e mirémbaitjes sé maskés
dhe duhet t&€ mbahet shénim.

» PASTRIMI | THELLE | PUESEVE TE MASKES
CMONTONI maskeén duke hequr filtrat, rripat e kokés
dhe membranat e valvulés. Zhysni maskén né ujé té
ngrohté dhe férkojeni me njé furgé té buté. Nése éshté
e nevojshme mund té pérdoret njé detergjent me pH
neutral. Maskén mund ta zhysni edhe né njé dezinfektues
pér njé periudhé té shkurtér kohe. Mé pas, shpélajeni me
ujé té pastér e té ngrohté dhe éreni té thahet né ajér pa
lagéshti né njé ambient té pa kontaminuar.

RUAJTJA, TRANSPORTIMI DHE ASGJESIMI

» Maska duhet té ruhet dhe transportohet pa u
ekspozuar ndaj drités sé drejtpérdrejté té diellit, larg
burimeve me temperaturé té larté, né njé vend té thaté
me temperaturé nga -10°C deri né 40°C, né njé mjedis té
pa kontaminuar dhe né paketim origjinal.

» Produktet duhet té hidhen kur pérfundon afati i tyre i
pérdorimit. Ruajtja apo transportimi né kushte té tiera
veg atyre té specifikuara, mund té ndikojé né afatin e
pérdorimit té produktit. Asgjésoni maskat dhe filtrat sipas
substancave té filtruara né pérputhje me rregulloret e
trajtimit té mbetjeve né vendin tuaj.

vid efni siunnar naverandi
endurvinnslustddva.

» Geymdu dndunargrimuna i pynnupokanum pegar
han er ekki i notkun.

VIDVARANIR OG TAKMARKANIR

» OPSIAL AIR'PRO 6ndunargriman, sem saman-
stendur af halfgrimu asamt sium: A Veitir EKKI
strefni. A Veitir EKKI vorn gegn heettum vegna
stirefnis og strefnisbaettu lofti. A EKKI NOTA
andramslofti sem inniheldur minna en 19,5% strefni
eftir rimmali. A EKKI NOTA begar mengunarvaldur/
styrkleiki er opekktur eda fer yfir 10xTLV. A EKKI
NOTA i andrimslofti sem geeti pa og pegar ordid
heettulegt heilsu og lifi. A EKKI NOTA i sprengifimu
andrimslofti eda par sem hatt hitastig er vidavaran-
di. A EKKI NOTA sem v gegn efnum sem vantar
naegjanleg vidvorunarmerki, svo sem lykt eda bragd.
A\ EKKINOTA il flétta. A EKKI NOTA med skeggi
eda andlitsharum sem hindra beina snertingu milli
andlits og brinar 6ndunargrimunnar. A EKKI NOTA
siur eda grimur sem hafa farid yfir endingartima
sinn (sja umbudir). A EKKI NOTA skemmdar siur.
A\ EKKI breyta dndunargrimunni & neinn hatt. A
EKKI reyna ad skipta um ventla. A EKKI hreinsa
eda stthreinsa loftsiur. A\ Framkveemdu ALLTAF
prystistillingsprof fyrir hverja notkun. Ef athugunin
misheppnast geeti griman verid gollud eda parfnast
Utskiptingar midad vid aldur, tioni notkunar og Gt-
skiptingu & sium. A Notkun & gas eda sambyggdum
o6ndunarhlifdartaekjum, sérstaklega peim sem eru
ekki beintengdar vid andlitsstykkid vié vinnu med
opin eld eda bradna malmdropa geetu valdid alva-
rlegri haettu vegna kviknunar i siunum sem innihalda
kol, sem geeti myndad skorp stig af eiturefnum.

» Notkun & pessari 6ndunargrimu gerir fyrirfram rad
fyrir nékvaemri bekkingu & notkunarleidbeiningum,
videigandi heilsufars- og dryggisstodlum, leidbe-
iningum fyrir val og notkun, og videigandi pjalfun i
pvi sem snertir personulegar éndurgrimuvarnir.

A Yfirgefdu mengada svaedid tafarlaust ef:

» Svimi eda 6paegindi gera vart vid sig.

» bl bragdar eda finnur lykt af mengunarvéldum
eda erting 4 sér stad.

» Ondun verdur erfio.

» Galli uppgétvast & éndundargrimunni.

LiFTiMI BJONUSTU

» Skipta aetti um siur einu sinni i manudi eda oftar ef
pu finnur fyrir auknu vidnami vid 6ndun eftir pvi sem
siurnar stiflast; begar pu byrjar ad finna lykt af gasi /
gufum sem benda til pess ad siurnar séu ad klarast;
eda ef 5 ara endingartimi peirra er lidinn, sem er
merktur & hverja siu og umbudir voru

» Fyrir leiébeiningar um siuskipti, skodadu not-
kunarleidbeiningar sem fylgja med Utskiptingarsium.
Halda eetti vidhaldsskra fyrir pessi siuskipti og
gildistima.

» Framleidandi &byrgist vistun grunneiginleika
neytanda yfir pjonustuliftima halfgrimunnar og sia.

» Yfirlysingu EU um eftirfylgni er heegt ad hlaéa

» Né rast ruajeni maskén né gantén e saj
me veshje alumini.
PARALAJMERIME DHE KUFIZIME

» Maska OPSIAL AIR'PRO, e pérbéré nga njé
glysmé-maske sé bashku me filtrat: A NUK furnizon me
oksigjen. A NUK siguron mbrojtje kundér produkteve

16 rrezikshme € oksigjenit dhe ajrit té pasuruar me
oksigjen. A MOS E PERDORNI né ambiente qé
pérmbajné mé pak se 19.5% oksigjen né véllim. A
MOS E PERDORN atéhers kur ndotésilpéraéndrimi

i tij éshté i panjohur ose e tejkalon 10xTLV (vlerén

prag). A MOS E PERDORNI né ambiente qé mund té
shndérrohen menjéheré né té rrezikshme pér shéndetin
dhe jetén. A MOS E PERDORNI né ambiente me rrezik
shpérthimi ose shumé t& nxehta. A MOS E PERDORNI
pér mbrojtie kundér substancave qé nuk jané té pajisura
me etiketa paralajmérimi té pérshtatshme né lidhje me
aromén apo shijen e tyre. /A MOS E PERDORNI pér
qéllime shpétimi. A MOS E PERDORNI mbi mustage
ose mjekra gé pengojné kontaktin e drejtpérdrejté midis
fytyrés dhe anéve té maskés. A MOS PERDORNI

filtra ose maska qé e kané tejkaluar datén e skadencés
(shikoni paketimin). A MOS PERDORNI filtra t& démtuar.
A\ MOS béni ndryshime té asnjé lloji né maské. A MOS
tentoni t& zévendésoni valvulat. A MOS i pastroni apo
dezinfektoni filtrat e ajrit. A Pérpara ¢do pérdorimi, kryeni
GJITHMONE njé kontroll pérshtatjeje me fytyrén duke
ushtruar presion. Nése kontrolli déshton, maska mund
1€ jeté me defekt ose duhet té zévendésohet né varési
16 viteve té pérdorimit, shpeshtésisé sé pérdorimit dhe
zévendésimit té filtrave. A\ Pérdorimi i mjeteve mbrojtése
respiratore ndaj gazit apo pérzierjeve té tij, veganérisht

i atyre gé nuk jané té lidhura drejtpérdrejt me maskén,
gjaté punés me flaké té ekspozuara ose pikla metalesh té
léngshme, mund té shkaktojé rrezik serioz pér shkak té
ndezjes sé filtrave qé pérmbajné qymyr, gjé qé mund té
prodhojé nivele kritike té substancave helmuese.

» Pérdorimi i késaj maske presupozon njohuri té sakta té
udhézimeve pér pérdorimin, standardeve té aplikueshme
té shéndetit dhe sigurisé, udhézimeve pér pérzgjedhjen
dhe pérdorimin dhe trajnimin e duhur né géshtje té
mbrojtjes personale respiratore.

A\ Largohuni menjéheré nga zona e kontaminuar nése:
» Pérjetoni marramendje ose ankth

» Shijoni apo nuhasni léndé kontaminuese apo ju
shfagen irritime

» Ju véshtirésohet frymémarrja

» Zbuloni njé defekt né maskén respiratore

PERIUDHA E SHERBIMIT GJATE PERDORIMIT

» Nése hasni véshtirési té shtuar né frymémarrje pas
bllokimit té filtrave; kur filloni té nuhasni gaz / avuj &
tregojné se filtrat jané té konsumuar ose nése ata arrijné
fundin e periudhés sé tyre 5-vjecare té skadencés,

e cila shénohet né ¢do filtér individual dhe paketim
produkti, filtrat duhet t& ndryshohen njé heré né muaj
ose mé shpesh.

» Pér udhézimet e ndérrimit té filtrave referojuni UPP
(Udhézimeve pér Pérdorimin) t€ siguruara bashké

me filtrat zévendésues. Duhet té mbani njé rekord té
mirémbaijtjes pér ndérrimet e filtrave dhe datat e tyre

1€ skadencés.

» Prodhuesi garanton ruajtjen e vegorive konsumatore
themelore té gjysmé-maskés dhe filtrave gjaté periudhés
& shérbimit.

» Deklarata e BE-sé pér konformitetin mund
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